2.
31972 R 0574: Regolamento (CEE) n. 574/72 del Consiglio, del 21 marzo 1972, che stabilisce le modalità di applicazione del regolamento (CEE), n. 1408/71 relativo all'applicazione dei regimi di sicurezza sociale ai lavoratori subordinati, ai lavoratori autonomi e ai loro familiari che si spostano all'interno della Comunità (GU L 74 del 27.3.1972, pag. 1), modificato e aggiornato da:

· 31997 R 0118: Regolamento (CE) n. 118/97 del Consiglio, del 2 dicembre 1996 (GU L 28 del 30.1.1997, pag. 1),

e successivamente modificato da:

· 31997 R 1290: Regolamento (CE) n. 1290/97 del Consiglio, del 27 giugno 1997 (GU L 176 del 4.7.1997, pag. 1),

· 31998 R 1223: Regolamento (CE) n. 1223/98 del Consiglio, del 4 giugno 1998 (GU L 168 del 13.6.1998, pag. 1),

· 31998 R 1606: Regolamento (CE) n. 1606/98 del Consiglio, del 29 giugno 1998 (GU L 209 del 25.7.1998, pag. 1),

· 31999 R 0307: Regolamento (CE) n. 307/1999 del Consiglio, dell'8 febbraio 1999 (GU L 38 del 12.2.1999, pag. 1),

· 31999 R 1399: Regolamento (CE) n. 1399/1999 del Consiglio, del 29 aprile 1999 (GU L 164 del 30.6.1999, pag. 1),

· 32001 R 0089: Regolamento (CE) n. 89/2001 della Commissione, del 17 gennaio 2001 (GU L 14 del 18.1.2001, pag. 16),

· 32001 R 1386: Regolamento (CE) n. 1386/2001 del Parlamento europeo e del Consiglio, del 5 giugno 2001 (GU L 187 del 10.7.2001, pag. 1),

· 32002 R 0410: Regolamento (CE) n. 410/2002 della Commissione, del 27 febbraio 2002 (GU L 62 del 5.3.2002, pag. 17).

a)
L'allegato 1 "Autorità competenti (Articolo 1, lettera l) del regolamento e articoli 4, paragrafo 1 e articolo 122 del regolamento di applicazione)" è modificato come segue: 

i)
dopo l'ultima voce della rubrica "A. BELGIO" si inserisce:

"B.
REPUBBLICA CECA

1. Ministerstvo práce a sociálních věcí (Ministero del lavoro e degli affari sociali), Praha.

2. Ministerstvo zdravotnictví (Ministero della sanità), Praha.

3. Ministerstvo obrany (Ministero della difesa), Praha.

4. Ministerstvo vnitra (Ministero dell'interno), Praha.

5. Ministerstvo spravedlnosti (Ministero della giustizia), Praha.

6. Ministerstvo financí (Ministero delle finanze), Praha.";

ii)
l'ordine delle rubriche "B. DANIMARCA", "C. GERMANIA", "D. SPAGNA", "E. FRANCIA", "F. GRECIA", "G. IRLANDA", "H. ITALIA", "I. LUSSEMBURGO", "J. PAESI BASSI", "K. AUSTRIA", "L. PORTOGALLO", "M. FINLANDIA", "N. SVEZIA" e "O. REGNO UNITO", comprese le rispettive voci, è modificato e diventa "C. DANIMARCA", "D. GERMANIA", "F. GRECIA", "G. SPAGNA", "H. FRANCIA", "I. IRLANDA", "J. ITALIA", "N. LUSSEMBURGO", "Q. PAESI BASSI", "R. AUSTRIA", "T. PORTOGALLO", "W. FINLANDIA", "X. SVEZIA" e "Y. REGNO UNITO";

iii)
dopo la voce della rubrica "D. GERMANIA" si inserisce:

"E.
ESTONIA

Sotsiaalministeerium (Ministero degli affari sociali), Tallinn.";

iv)
dopo l'ultima voce della rubrica "J. ITALIA" si inserisce:

"K.
CIPRO

1.
Υπουργός Εργασίας και Κοινωνικών Ασφαλίσεων (Ministro del lavoro e delle assicurazioni sociali), Λευκωσία.

2.
Υπουργός Υγείας (Ministro della sanità), Λευκωσία.

L.
LETTONIA


Labklājības ministrija (Ministero delle politiche sociali), Rīga.

M.
LITUANIA

1.
Socialinės apsaugos ir darbo ministras (Ministro della sicurezza sociale e del lavoro), Vilnius.

2.
Sveikatos apsaugos ministras (Ministro della sanità), Vilnius.";

v)
dopo l'ultima voce della rubrica "N. LUSSEMBURGO" si inserisce:

"O.
UNGHERIA

1.
Egészségügyi, Szociális és Családügyi Minisztérium (Ministero degli affari sociali e della famiglia), Budapest.

2.
Foglalkoztatáspolitikai és Munkaügyi Minisztérium (Ministero della politica dell'occupazione e del lavoro), Budapest.

3.
Pénzügyminisztérium (Ministero delle finanze), Budapest.

P.
MALTA

1.
Ministru għall-Politika Soċjali (Ministro delle politiche sociali), Valletta.

2.
Ministru tas-Saħħa (Ministro della sanità), Valletta.";

vi)
dopo l'ultima voce della rubrica "R. AUSTRIA" si inserisce:

"S.
POLONIA

1.
Minister Gospodarki, Pracy i Polityki Społecznej (Ministro dell'economia, del lavoro e delle politiche sociali), Warszawa.

2.
Minister Zdrowia (Ministro della sanità), Warszawa.";

vii)
dopo l'ultima voce della rubrica "T. PORTOGALLO" si inserisce:

"U.
SLOVENIA

1.
Ministrstvo za delo, družino in socialne zadeve (Ministero del lavoro, della famiglia e degli affari sociali), Liubljana.

2.
Ministrstvo za zdravje (Ministero della sanità), Liubljana.

V.
SLOVACCHIA

1.
Ministerstvo práce, sociálnych vecí a rodiny Slovenskej republiky (Ministero del lavoro, degli affari sociali e della famiglia della Repubblica slovacca), Bratislava.

2.
Ministerstvo zdravotníctva Slovenskej republiky (Ministero della sanità della Repubblica slovacca), Bratislava.";

b)
L'allegato 2 "Istituzioni competenti (Articolo 1 , lettera o) del regolamento e articolo 4, paragrafo 2 del regolamento di applicazione)" è modificato come segue: 

i)
dopo l'ultima voce della rubrica "A. BELGIO" si inserisce:

"B.
REPUBBLICA CECA

1.
Malattia e maternità:








a)
prestazioni in natura:

l'impresa di assicurazione malattia presso la quale la persona è assicurata;









b)
prestazioni in denaro:







i) 
in generale:

Česká správa sociálního zabezpečení (Amministrazione ceca della sicurezza sociale) Praha, e relative unità regionali;





ii) 
per gli appartenenti 
alle forze armate:







· 
militari di carriera:

Agenzia della sicurezza sociale del Ministero della difesa;



· 
appartenenti alle forze di polizia:

Agenzia della sicurezza sociale del Ministero dell'interno;




–
appartenenti alla polizia penitenziaria:

Agenzia della sicurezza sociale del Ministero della giustizia;




–
appartenenti


all'amministrazione 

doganale:

Agenzia della sicurezza sociale del Ministero delle finanze.

2.
Invalidità, vecchiaia e morte 
(pensioni):








a)
in generale:

Česká správa sociálního zabezpečení (Amministrazione ceca della sicurezza sociale), Praha;






b)
per gli appartenenti alle 
forze armate:








–
militari di carriera:

Agenzia della sicurezza sociale del Ministero della difesa;




–
appartenenti alle 


forze di polizia:

Agenzia della sicurezza sociale del Ministero dell'interno;




–
appartenenti alla 


polizia 



penitenziaria:

Agenzia della sicurezza sociale del Ministero della giustizia;




–
appartenenti 


all'amministrazione 

doganale:

Agenzia della sicurezza sociale del Ministero delle finanze.





3.
Infortuni sul lavoro e malattie professionali:







a)
prestazioni in natura:

l'impresa di assicurazione malattia presso la quale la persona è assicurata;





b)
prestazioni in denaro:



i) 
in generale:







– indennità per 
infortuni sul lavoro 
e malattie 
professionali:

il datore di lavoro o l'assicuratore che ne fa le veci;

Česká pojišťovna a.s. (Compagnia ceca di assicurazioni);





Kooperativa pojišťovna, a.s. (Compagnia di assicurazioni Kooperativa);





–
pensioni:

Česká správa sociálního zabezpečení (Amministrazione ceca della sicurezza sociale), Praha; 





– 
prestazioni a breve 

termine:

Česká správa sociálního zabezpečení (Amministrazione ceca della sicurezza sociale) Praha, e relative unità regionali;





ii)
per gli appartenenti 
alle forze armate:







–
 militari di carriera:

Agenzia della sicurezza sociale del Ministero della difesa, Praha;



– 
appartenenti alle forze 
di polizia:

Agenzia della sicurezza sociale del Ministero dell'interno, Praha;



– 
appartenenti alla 

polizia penitenziaria:

Agenzia della sicurezza sociale del Ministero della giustizia, Praha;



– 
appartenenti 
all'amministrazione 
doganale:

Agenzia della sicurezza sociale del Ministero delle finanze, Praha.







4.
Assegni in caso di morte:

autorità comunale secondo la residenza (dimora) di una persona.





5.
Prestazioni di disoccupazione:

uffici per l'impiego secondo la residenza (dimora) di una persona.





6.
Prestazioni familiari: 

autorità comunale secondo la residenza (dimora) di una persona.

ii)
l'ordine delle rubriche "B. DANIMARCA", "C. GERMANIA", "D. SPAGNA", "E. FRANCIA", "F. GRECIA", "G. IRLANDA", "H. ITALIA", "I. LUSSEMBURGO", "J. PAESI BASSI", "K. AUSTRIA", "L. PORTOGALLO", "M. FINLANDIA", "N. SVEZIA" e "O. REGNO UNITO", comprese le rispettive voci, è modificato e diventa "C. DANIMARCA", "D. GERMANIA", "F. GRECIA", "G. SPAGNA", "H. FRANCIA", "I. IRLANDA", "J. ITALIA", "N. LUSSEMBURGO", "Q. PAESI BASSI", "R. AUSTRIA", "T. PORTOGALLO", "W. FINLANDIA", "X. SVEZIA" e "Y. REGNO UNITO";

iii)
dopo l'ultima voce della rubrica "D. GERMANIA" si inserisce:

"E.
ESTONIA

1. Malattia e maternità:

Eesti Haigekassa (Fondo estone di assicurazione malattia), Tallinn.



2. Pensioni di invalidità, vecchiaia, reversibilità:



Sotsiaalkindlustusamet (Comitato delle assicurazioni sociali), Tallinn.



3. Infortuni sul lavoro e malattie professionali:





a) indennità corrisposte a norma del codice civile: 



datori di lavoro;

b) pensioni:

Sotsiaalkindlustusamet (Comitato delle assicurazioni sociali), Tallinn.



4. Assegni in caso di morte:

Sotsiaalkindlustusamet (Comitato delle assicurazioni sociali), Tallinn.



5. Disoccupazione:

Tööturuamet (Consiglio del mercato del lavoro), Tallinn.



6. Prestazioni familiari:

Sotsiaalkindlustusamet (Comitato delle assicurazioni sociali), Tallinn.



7. Questioni relative al pagamento dei contributi sociali (imposta sociale):

Maksuamet (Ufficio tributario), Tallinn.";

iv)
dopo l'ultima voce della rubrica "J. ITALIA" si inserisce:

"K.
CIPRO

1. Prestazioni in natura:

Υπουργείο Υγείας (Ministero della sanità), Λευκωσία.



2. Prestazioni in denaro:

Tμήμα Κοινωνικών Ασφαλίσεων, Υπουργείο Εργασίας και Κοινωνικών Ασφαλίσεων (Dipartimento delle assicurazioni sociali, Ministero del lavoro e delle assicurazioni sociali), Λευκωσία.

L.
LETTONIA


La competenza delle istituzioni è regolata dalle disposizioni della legislazione lettone, a meno che non sia diversamente indicato in appresso.

1. In tutti i casi, ad eccezione delle prestazioni di assistenza sanitaria in natura:



Valsts sociālās apdrošināšanas aģentūra (Agenzia statale delle assicurazioni sociali), Rīga.



2. Prestazioni di assistenza sanitaria in natura:

Valsts obligātās veselības apdrošināšanas aģentūra (Agenzia statale per l’assicurazione obbligatoria contro le malattie), Rīga.

M.
LITUANIA

1. Malattia e maternità:





a) malattia:





i) prestazioni in natura:

Valstybinė ligonių kasa (Fondo statale per i pazienti), Vilnius;



ii) prestazioni in denaro:

Valstybinio socialinio draudimo fondo valdyba (Comitato del fondo statale per le assicurazioni sociali);



b) maternità:





i) prestazioni in natura:

Valstybinė ligonių kasa (Fondo statale per i pazienti), Vilnius;



ii) prestazioni in denaro:

Valstybinio socialinio draudimo fondo valdyba (Comitato del fondo statale per le assicurazioni sociali), Vilnius.



2. Invalidità:

Valstybinio socialinio draudimo fondo valdyba (Comitato del fondo statale per le assicurazioni sociali), Vilnius.



3. Vecchiaia, morte (pensioni):

Valstybinio socialinio draudimo fondo valdyba (Comitato del fondo statale per le assicurazioni sociali), Vilnius.



4. Infortuni sul lavoro, malattie professionali:





a) prestazioni in natura:

Valstybinė ligonių kasa (Fondo statale per i pazienti), Vilnius;



b) prestazioni in denaro:

Valstybinio socialinio draudimo fondo valdyba (Comitato del fondo statale per le assicurazioni sociali), Vilnius.



5. Assegni in caso di morte:

Savivaldybių socialinės paramos skyriai (Dipartimenti municipali di assistenza sociale).


6. Disoccupazione:

Respublikinė darbo birža (Ufficio nazionale del lavoro), Vilnius.



7. Prestazioni familiari:

Savivaldybių socialinės paramos skyriai (Dipartimenti municipali di assistenza sociale).";



v)
dopo l'ultima voce della rubrica "N. LUSSEMBURGO" si inserisce:

"O.
UNGHERIA

1. Malattia e maternità:





prestazioni in natura e prestazioni in denaro:

Országos Egészségbiztosítási Pénztár (Fondo nazionale di assicurazione malattia), Budapest.

2. Invalidità:





a) prestazioni in natura:

Országos Egészségbiztosítási Pénztár (Fondo nazionale di assicurazione malattia), Budapest;



b) prestazioni in denaro:

Országos Nyugdíjbiztosítási Főigazgatóság (Amministrazione centrale dell'assicurazione pensionistica nazionale), Budapest.



3. Vecchiaia, morte (pensioni):





a) pensione di vecchiaia – pilastro dell'assicurazione sociale:

Országos Nyugdíjbiztosítási Főigazgatóság (Amministrazione centrale dell'assicurazione pensionistica nazionale), Budapest;



b) pensione di vecchiaia – pilastro privato:

Pénzügyi Szervezetek Állami Felügyelete (Autorità statale di vigilanza finanziaria), Budapest;



c) pensioni di reversibilità:

Országos Nyugdíjbiztosítási Főigazgatóság (Amministrazione centrale dell'assicurazione pensionistica nazionale), Budapest;



d) indennità di vecchiaia a carattere non contributivo:



Illetékes helyi önkormányzat (ente locale competente).

4. Infortuni sul lavoro, malattie professionali:





a) prestazioni in natura:

Országos Egészségbiztosítási Pénztár (Fondo nazionale di assicurazione malattia), Budapest;



b) prestazioni in denaro – infortuni sul lavoro:

Országos Egészségbiztosítási Pénztár (Fondo nazionale di assicurazione malattia), Budapest;



c) altre prestazioni in denaro:

Országos Nyugdíjbiztosítási Főigazgatóság (Amministrazione centrale dell'assicurazione pensionistica nazionale), Budapest.

5. Disoccupazione:





prestazioni in denaro:

Foglalkoztatási Hivatal (Ufficio per l'impiego), Budapest.



6. Prestazioni familiari:





prestazioni in denaro:

–
Családi pótlék kifizetőhely, ha ilyen kifizetőhely létezik a munkáltatónál (ufficio per il pagamento del sostegno alle famiglie, se esiste detto ufficio presso il datore di lavoro);

–
Államháztartási Hivatal (Ufficio delle finanze pubbliche);

–
Országos Egészségbiztosítási Pénztár (Fondo nazionale di assicurazione malattia).

P.
MALTA

1. Prestazioni in denaro:
Dipartiment tas-Sigurta' Soċjali (Dipartimento della sicurezza sociale), Valletta.



2. Prestazioni in natura:
Diviżjoni tas-Saħħa (Divisione sanità), Valletta.";

vi)
dopo l'ultima voce della rubrica "R. AUSTRIA" si inserisce:

"S.
POLONIA

´

1. Malattia e maternità:





a) prestazioni in natura:

kasa chorych (fondo malattia) al quale la persona è assicurata;



b) prestazioni in denaro:

i)
datori di lavoro responsabili del pagamento delle prestazioni;



ii)
uffici locali dello Zakład Ubezpieczeń Społecznych (Istituto delle assicurazioni sociali – ZUS) aventi competenza territoriale sulla sede ufficiale del datore di lavoro dell'assicurato o del lavoratore autonomo durante il periodo di assicurazione, e uffici locali dello Zakład Ubezpieczeń Społecznych (Istituto delle assicurazioni sociali – ZUS) aventi competenza territoriale sul luogo di residenza dell'assicurato, dopo la scadenza dell'assicurazione;



iii)
uffici regionali del Kasa Rolniczego Ubezpieczenia Społecznego (Fondo delle assicurazioni sociali per gli agricoltori – KRUS) aventi competenza territoriale sul luogo di assicurazione dell'agricoltore.



2. Invalidità, vecchiaia, morte (pensioni): 





a) per i lavoratori subordinati e autonomi, ad eccezione degli agricoltori autonomi:

unità organizzative dello Zakład Ubezpieczeń Społecznych (Istituto delle assicurazioni sociali – ZUS) preposte alla cooperazione con le istituzioni competenti di specifici Stati membri;



b) per gli agricoltori autonomi:

uffici regionali del Kasa Rolniczego Ubezpieczenia Społecznego (Fondo delle assicurazioni sociali per gli agricoltori – KRUS) preposti alla cooperazione con le istituzioni competenti di specifici Stati membri;



c) per i militari di carriera, esclusi coloro che sono entrati in servizio dopo il 1° gennaio 1999:



enti specializzati del Ministero della difesa nazionale;

d) per gli operatori di polizia, gli appartenenti al corpo nazionale dei vigili del fuoco, le guardie di frontiera, i funzio-nari dell'Ufficio per la sicurezza interna e dei servizi segreti, i funzionari del-l'Ufficio per la sicurezza gover-nativa, esclusi coloro che sono entrati in servizio dopo il 1° gennaio 1999;



enti specializzati del Ministero degli affari interni e dell'amministrazione;

e) per gli appartenenti alla polizia penitenziaria, esclusi coloro che sono entrati in servizio dopo il 1° gennaio 1999:



enti specializzati del Ministero della giustizia;

f) per i giudici e i pubblici ministeri:



enti specializzati del Ministero della giustizia;



3. Infortuni sul lavoro e malattie professionali:





a) prestazioni in natura:

kasa chorych (fondo malattia) al quale la persona è assicurata;



b) prestazioni in denaro:





i) in caso di malattia:

– 
datori di lavoro responsabili del pagamento delle 


prestazioni;



– 
uffici locali dello Zakład Ubezpieczeń Społecznych (Istituto delle assicurazioni sociali – ZUS) aventi competenza territoriale sulla sede ufficiale del datore di lavoro dell'assicurato o del lavoratore autonomo durante il periodo di assicurazione, e uffici locali dello Zakład Ubezpieczeń Społecznych (Istituto delle assicurazioni sociali – ZUS) aventi competenza territoriale sul luogo di residenza o dimora dell'assicurato, dopo la scadenza dell'assicurazione;

–
sedi regionali del Kasa Rolniczego Ubezpieczenia Społecznego (Fondo delle assicurazioni sociali per gli agricoltori – KRUS) aventi competenza territoriale sul luogo di assicurazione dell'agricoltore;



ii) invalidità o morte della persona il cui lavoro costituisce la principale fonte di reddito della famiglia:





· per i lavoratori subordinati e autonomi (ad eccezione degli agricoltori autonomi) e per i laureati disoccupati che effettuano una formazione o un tirocinio:



unità organizzative dello Zakład Ubezpieczeń Społecznych (Istituto delle assicurazioni sociali – ZUS) preposte alla cooperazione con le istituzioni competenti di specifici Stati membri;



· per gli agricoltori autonomi:

uffici regionali del Kasa Rolniczego Ubezpieczenia Społecznego (Fondo delle assicurazioni sociali per gli agricoltori – KRUS) preposti alla cooperazione con le istituzioni competenti di specifici Stati membri;



· per i militari di carriera, esclusi coloro che sono entrati in servizio dopo il 1° gennaio 1999:



enti specializzati del Ministero della difesa nazionale;

– 
per gli operatori di polizia, gli appartenenti al corpo nazionale dei vigili del fuoco, le guardie di frontiera, i funzionari dell'Ufficio per la sicurezza interna e dei servizi segreti, i funzionari dell'Ufficio per la sicurezza governativa, esclusi coloro che sono entrati in servizio dopo il 1° gennaio 1999;



enti specializzati del Ministero degli affari interni e dell'amministrazione;

· 
per gli appartenenti alla polizia penitenziaria, esclusi coloro che sono entrati in servizio dopo il 1° gennaio 1999:



enti specializzati del Ministero della giustizia;

· per i giudici e i pubblici ministeri:

enti specializzati del Ministero della giustizia.



4. Indennità per spese funebri:





a) per i lavoratori subordinati e autonomi (ad eccezione degli agricoltori autonomi) e per i disoccupati aventi diritto alle prestazioni di disoccupazione:



uffici locali dello Zakład Ubezpieczeń Społecznych (Istituto delle assicurazioni sociali – ZUS) aventi competenza territoriale sul luogo di residenza;



b) per gli agricoltori autonomi:

uffici regionali del Kasa Rolniczego Ubezpieczenia Społecznego (Fondo delle assicurazioni sociali per gli agricoltori – KRUS) aventi competenza territoriale sul luogo di assicurazione dell'agricoltore;



c) per i militari di carriera, esclusi coloro che sono entrati in servizio dopo il 1° gennaio 1999:



enti specializzati del Ministero della difesa nazionale;

d) per gli operatori di polizia, gli appartenenti al corpo nazionale dei vigili del fuoco, le guardie di frontiera, i funzionari dell'Ufficio per la sicurezza interna e dei servizi segreti, i funzionari dell'Ufficio per la sicurezza governativa, esclusi coloro che sono entrati in servizio dopo il 1° gennaio 1999;



enti specializzati del Ministero degli affari interni e dell'amministrazione;

e) per gli appartenenti alla polizia penitenziaria, esclusi coloro che sono entrati in servizio dopo il 1° gennaio 1999:



enti specializzati del Ministero della giustizia;

f) per i giudici e i pubblici ministeri:



enti specializzati del Ministero della giustizia;

g) per i pensionati:





–
unità organizzative dello Zakład Ubezpieczeń Społecznych (Istituto delle assicurazioni sociali – ZUS) preposte alla cooperazione con le istituzioni competenti di specifici Stati membri;



–
uffici regionali del Kasa Rolniczego Ubezpieczenia Społecznego (Fondo delle assicurazioni sociali per gli agricoltori – KRUS) preposti alla cooperazione con le istituzioni competenti di specifici Stati membri;



–
enti specializzati del Ministero della difesa nazionale (ex militari di carriera, esclusi coloro che sono entrati in servizio dopo il 1° gennaio 1999);



–
enti specializzati del Ministero degli affari interni e dell'amministrazione (ex operatori di polizia, ex appartenenti al corpo nazionale dei vigili del fuoco, ex guardie di frontiera, ex funzionari dell'Ufficio per la protezione dello Stato, del Servizio per la sicurezza interna e del Servizio d'informazione esterna ed ex funzionari dell'Ufficio per la sicurezza governativa, esclusi coloro che sono entrati in servizio dopo il 1° gennaio 1999);



–
enti specializzati del Ministero della giustizia (ex appartenenti alla polizia penitenziaria, esclusi coloro che sono entrati in servizio dopo il 1° gennaio 1999);



–
enti specializzati del Ministero della giustizia (ex giudici e pubblici ministeri);



h) per persone che percepiscono prestazioni e indennità di pensionamento anticipato:



wojewódzkie urzędy pracy (uffici del lavoro dei voivodati) aventi competenza territoriale sul luogo di residenza o dimora.



5. Disoccupazione:





a) prestazioni in natura:

kasa chorych (fondo malattia) al quale la persona è assicurata;



b) prestazioni in denaro:

wojewódzkie urzędy pracy (uffici del lavoro dei voivodati) aventi competenza territoriale sul luogo di residenza o dimora.



6. Prestazioni familiari:





a) per i lavoratori subordinati e autonomi, ad eccezione degli agricoltori autonomi:

· datori di lavoro responsabili del pagamento delle prestazioni;

· uffici locali dello Zakład Ubezpieczeń Społecznych (Istituto delle assicurazioni sociali – ZUS) aventi competenza territoriale sulla sede ufficiale del datore di lavoro dell'assicurato o del lavoratore autonomo;



b) per gli agricoltori autonomi:

uffici regionali del Kasa Rolniczego Ubezpieczenia Społecznego (Fondo delle assicurazioni sociali per gli agricoltori – KRUS) aventi competenza territoriale sul luogo di assicurazione dell'agricoltore;



c) per i pensionati:

–
unità organizzative dello Zakład Ubezpieczeń Społecznych (Istituto delle assicurazioni sociali – ZUS) preposte alla cooperazione con le istituzioni competenti di specifici Stati membri;



–
uffici regionali del Kasa Rolniczego Ubezpieczenia Społecznego (Fondo delle assicurazioni sociali per gli agricoltori – KRUS) preposti alla cooperazione con le istituzioni competenti di specifici Stati membri;



–
enti specializzati del Ministero della difesa nazionale (ex militari di carriera, esclusi coloro che sono entrati in servizio dopo il 1° gennaio 1999);



–
enti specializzati del Ministero degli affari interni e dell'amministrazione (ex operatori di polizia, ex appartenenti al corpo nazionale dei vigili del fuoco, ex guardie di frontiera, ex funzionari dell'Ufficio per la protezione sicurezza dello Stato, del Servizio per la sicurezza interna e del Servizio d'informazione esterna ed ex funzionari dell'Ufficio per la sicurezza governativa, esclusi coloro che sono entrati in servizio dopo il 1° gennaio 1999);



–
enti specializzati del Ministero della giustizia (ex appartenenti alla polizia penitenziaria, esclusi coloro che sono entrati in servizio dopo il 1° gennaio 1999);



–
enti specializzati del Ministero della giustizia (ex giudici e pubblici ministeri);



d) per i disoccupati:

wojewódzkie urzędy pracy (uffici del lavoro dei voivodati) aventi competenza territoriale sul luogo di residenza o dimora;



e) per altre categorie di persone:

–
ośrodki pomocy społecznej (centri comunali di assistenza sociale) aventi competenza territoriale nel comune di residenza;



–
powiatowe centra pomocy rodzinie (centri distrettuali di assistenza familiare) aventi competenza territoriale nel comune di residenza;





vii)
dopo l'ultima voce della rubrica "T. PORTOGALLO" si inserisce:

"U.
SLOVENIA

1. Prestazioni in denaro:





a) Malattia e assegni in caso di morte:



Zavod za zdravstveno zavarovanje Slovenije (Istituto di assicurazione malattia della Slovenia);



b) Vecchiaia, invalidità e morte:

Zavod za pokojninsko in invalidsko zavarovanje Slovenije (Istituto per l'assicurazione pensionistica e di invalidità della Slovenia);



c) Disoccupazione:



Zavod Republike Slovenije za zaposlovanje (Servizio per l'impiego della Slovenia);



d) Prestazioni familiari e per maternità:



Center za socialno delo - centralna enota Bežigrad (Centro per il lavoro sociale - Unità centrale di Belgrado).



2. Prestazioni in natura:





Malattia e maternità:

Zavod za zdravstveno zavarovanje Slovenije (Istituto di assicurazione malattia della Slovenia).

V.
SLOVACCHIA

1. Malattia e maternità:





A. Prestazioni in denaro:





a) in generale:

Sociálna poisťovňa (Agenzia delle assicurazioni sociali), Bratislava;



b) per i militari di carriera dell'Esercito della Repubblica slovacca e della polizia ferroviaria:

Vojenský úrad sociálneho zabezpečenia (Ufficio della sicurezza sociale delle forze armate), Bratislava;



c) per i militari di carriera delle truppe del Ministero dell'interno della Repubblica slovacca:

Rozpočtové organizácie vojsk ministerstva vnútra v rámci Ministerstva vnútra Slovenskej republiky (Organizzazioni di bilancio delle truppe del Ministero dell'interno nel quadro del Ministero dell'interno della Repubblica slovacca);



d) per gli appartenenti alla Forza di polizia:

Rozpočtové a príspevkové organizácie Policajného zboru v rámci Ministerstva vnútra Slovenskej republiky (Organizzazioni di bilancio e contributive della Forza di polizia nel quadro del Ministero dell'interno della Repubblica slovacca);



e) per gli appartenenti alla Polizia ferroviaria:

Generálne riaditeľstvo Železničnej polície (Direzione generale della Polizia ferroviaria), Bratislava;



f) per gli appartenenti al Servizio informazioni slovacco:



Slovenská informačná služba (Servizio informazioni slovacco), Bratislava;



g) per gli appartenenti ai Corpi di polizia giudiziaria e di polizia penitenziaria:

Generálne riaditeľstvo Zboru väzenskej a justičnej stráže (Direzione generale dei Corpi di polizia giudiziaria e di polizia penitenziaria), Bratislava;



h) per gli appartenenti all'amministrazione doganale:

Colné riaditeľstvo Slovenskej republiky (Direzione delle dogane della Repubblica slovacca), Bratislava.



B. Prestazioni in natura:



imprese di assicurazione malattia.

2. Invalidità:





a) in generale:

Sociálna poisťovňa (Agenzia delle assicurazioni sociali), Bratislava;



b) per i militari di carriera dell'Esercito della Repubblica slovacca e della polizia ferroviaria:



Vojenský úrad sociálneho zabezpečenia (Ufficio della sicurezza sociale delle forze armate), Bratislava;



c) per gli appartenenti alla Forza di polizia e per i militari di carriera delle truppe del Ministero dell'interno della Repubblica slovacca:



Ministerstvo vnútra Slovenskej republiky (Ministero dell'interno della Repubblica slovacca), Bratislava;

d) per gli appartenenti alla Polizia ferroviaria:

Generálne riaditeľstvo Železničnej polície (Direzione generale della Polizia ferroviaria), Bratislava;



e) per gli appartenenti al Servizio informazioni slovacco:



Slovenská informačná služba (Servizio informazioni slovacco), Bratislava;

f) per gli appartenenti ai Corpi di polizia giudiziaria e di polizia penitenziaria:

Generálne riaditeľstvo Zboru väzenskej a justičnej stráže (Direzione generale dei Corpi di polizia giudiziaria e di polizia penitenziaria), Bratislava;



g) per gli appartenenti all'amministrazione doganale:

Colné riaditel'stvo Slovenskej republiky (Direzione delle dogane della Repubblica slovacca), Bratislava.



3. Prestazioni di vecchiaia:



a) in generale:

Sociálna poisťovňa (Agenzia delle assicurazioni sociali), Bratislava;



b) per i militari di carriera dell'Esercito della Repubblica slovacca e della polizia ferroviaria:



Vojenský úrad sociálneho zabezpečenia (Ufficio della sicurezza sociale delle forze armate), Bratislava;



c) per gli appartenenti alla Forza di polizia e per i militari di carriera delle truppe del Ministero dell'interno della Repubblica slovacca:



Ministerstvo vnútra Slovenskej republiky (Ministero dell'interno della Repubblica slovacca), Bratislava;

d) per gli appartenenti alla Polizia ferroviaria:

Generálne riaditel'stvo Železničnej polície (Direzione generale della Polizia ferroviaria), Bratislava;



e) per gli appartenenti al Servizio informazioni slovacco:



Slovenská informačná služba (Servizio informazioni slovacco), Bratislava;

f) per gli appartenenti ai Corpi di polizia giudiziaria e di polizia penitenziaria:

Generálne riaditel'stvo Zboru väzenskej a justičnej stráže (Direzione generale dei Corpi di polizia giudiziaria e di polizia penitenziaria), Bratislava;



g) per gli appartenenti all'amministrazione doganale:

Colné riaditel'stvo Slovenskej republiky (Direzione delle dogane della Repubblica slovacca), Bratislava.



4. Prestazioni ai superstiti:



a) in generale:

Sociálna poisťovňa (Agenzia delle assicurazioni sociali), Bratislava;



b) per i militari di carriera dell'Esercito della Repubblica slovacca e della polizia ferroviaria:



Vojenský úrad sociálneho zabezpečenia (Ufficio della sicurezza sociale delle forze armate), Bratislava;



c) per i militari di carriera delle truppe del Ministero dell'interno della Repubblica slovacca:

Rozpočtové organizácie vojsk ministerstva vnútra v rámci Ministerstva vnútra Slovenskej republiky (Organizzazioni di bilancio delle truppe del Ministero dell'interno nel quadro del Ministero dell'interno della Repubblica slovacca);



d) per gli appartenenti alla Polizia ferroviaria:

Generálne riaditel'stvo Železničnej polície (Direzione generale della Polizia ferroviaria), Bratislava;



e) per gli appartenenti al Servizio informazioni slovacco:



Slovenská informačná služba (Servizio informazioni slovacco), Bratislava;



f) per gli appartenenti ai Corpi di polizia giudiziaria e di polizia penitenziaria:

Generálne riaditel'stvo Zboru väzenskej a justičnej stráže (Direzione generale dei Corpi di polizia giudiziaria e di polizia penitenziaria), Bratislava;



g) per gli appartenenti all'amministrazione doganale:

Colné riaditel'stvo Slovenskej republiky (Direzione delle dogane della Repubblica slovacca), Bratislava.



5. Infortuni sul lavoro e malattie professionali:





A. Prestazioni in denaro:



a) in generale:

Sociálna poisťovňa (Agenzia delle assicurazioni sociali), Bratislava;



b) per i militari di carriera dell'Esercito della Repubblica slovacca e della polizia ferroviaria:



Vojenský úrad sociálneho zabezpečenia (Ufficio della sicurezza sociale delle forze armate), Bratislava;



c) per i militari di carriera delle truppe del Ministero dell'interno della Repubblica slovacca:

Rozpočtové organizácie vojsk ministerstva vnútra v rámci Ministerstva vnútra Slovenskej republiky (Organizzazioni di bilancio delle truppe del Ministero dell'interno nel quadro del Ministero dell'interno della Repubblica slovacca);



d) per gli appartenenti alla Forza di polizia:

Rozpočtové a príspevkové organizácie Policajného zboru v rámci Ministerstva vnútra Slovenskej republiky (Organizzazioni di bilancio e contributive della Forza di polizia nel quadro del Ministero dell'interno della Repubblica slovacca);



e) per gli appartenenti alla Polizia ferroviaria:

Generálne riaditel'stvo Železničnej polície (Direzione generale della Polizia ferroviaria), Bratislava;



f) per gli appartenenti al Servizio informazioni slovacco:



Slovenská informačná služba (Servizio informazioni slovacco), Bratislava;



g) per gli appartenenti ai Corpi di polizia giudiziaria e di polizia penitenziaria:

Generálne riaditel'stvo Zboru väzenskej a justičnej stráže (Direzione generale dei Corpi di polizia giudiziaria e di polizia penitenziaria), Bratislava.



B. Prestazioni in natura:





6. Assegni in caso di morte:



a) indennità per spese funebri in generale:



Uffici distrettuali;

b) per i militari di carriera dell'Esercito della Repubblica slovacca e della polizia ferroviaria:

Vojenský úrad sociálneho zabezpečenia (Ufficio della sicurezza sociale delle forze armate), Bratislava;



c) per gli appartenenti alla Forza di polizia e per i militari di carriera delle truppe del Ministero dell'interno della Repubblica slovacca:



Rozpočtové a príspevkové organizácie v rámci Ministerstva vnútra Slovenskej republiky (Organizzazioni di bilancio e contributive nel quadro del Ministero dell'interno della Repubblica slovacca).



7. Disoccupazione:

Národný úrad práce (Ufficio nazionale del lavoro), Bratislava.



8. Prestazioni familiari:





a) per i lavoratori subordinati:



datori di lavoro;



b) per i lavoratori autonomi e i pensionati:

Sociálna poist’ovňa (Agenzia delle assicurazioni sociali), Bratislava;



c) per le altre categorie:

Uffici distrettuali.";

c)
L'allegato 3 "Istituzioni del luogo di residenza ed istituzioni del luogo di dimora (Articolo 1, lettera p) del regolamento e articolo 4, paragrafo 3 del regolamento di applicazione)" è modificato come segue: 

i)
dopo l'ultima voce della rubrica "A. BELGIO" si inserisce:

"B.
REPUBBLICA CECA

1. Prestazioni in natura:



l'impresa di assicurazione malattia (a scelta).

2. Prestazioni in denaro:





a) malattia e maternità:



Česká správa sociálního zabezpečení (Amministrazione ceca della sicurezza sociale, sede principale e uffici regionali), Praha;



b) invalidità, vecchiaia, morte (pensioni):

Česká správa sociálního zabezpečení (Amministrazione ceca della sicurezza sociale,), Praga e relativi uffici regionali;



c) infortuni sul lavoro e malattie professionali:

Česká správa sociálního zabezpečení (Amministrazione ceca della sicurezza sociale), Praga e relativi uffici regionali;



d) disoccupazione:

uffici per l'impiego secondo il luogo di residenza (dimora) di una persona;



e) prestazioni familiari e altre prestazioni:

autorità comunali secondo il luogo di residenza (dimora) di una persona.";

ii)
l'ordine delle rubriche "B. DANIMARCA", "C. GERMANIA", "D. SPAGNA", "E. FRANCIA", "F. GRECIA", "G. IRLANDA", "H. ITALIA", "I. LUSSEMBURGO", "J. PAESI BASSI", "K. AUSTRIA", "L. PORTOGALLO", "M. FINLANDIA", "N. SVEZIA" e "O. REGNO UNITO", comprese le rispettive voci, è modificato e diventa "C. DANIMARCA", "D. GERMANIA", "F. GRECIA", "G. SPAGNA", "H. FRANCIA", "I. IRLANDA", "J. ITALIA", "N. LUSSEMBURGO", "Q. PAESI BASSI", "R. AUSTRIA", "T. PORTOGALLO", "W. FINLANDIA", "X. SVEZIA" e "Y. REGNO UNITO";

iii)
dopo l'ultima voce della rubrica "D. GERMANIA" si inserisce:

"E.
ESTONIA

1. Malattia e maternità:

Eesti Haigekassa (Fondo estone di assicurazione malattia);



2. Pensioni di invalidità, vecchiaia e reversibilità, assegni in caso di morte e prestazioni familiari:



Sotsiaalkindlustusamet (Comitato delle assicurazioni sociali);

3. Disoccupazione:

l'ufficio locale per l'impiego.";

iv)
dopo l'ultima voce della rubrica "J. ITALIA" si inserisce:

"K.
CIPRO

1. Prestazioni in natura:

Υπουργείο Υγείας (Ministero della sanità), Λευκωσία.



2. Prestazioni in denaro:

Tμήμα Κοινωνικών Ασφαλίσεων, Υπουργείο Εργασίας και Κοινωνικών Ασφαλίσεων (Dipartimento delle assicurazioni sociali, Ministero del lavoro e delle assicurazioni sociali), Λευκωσία.

L.
LETTONIA

1. In tutti i casi, ad eccezione delle prestazioni di assistenza sanitaria in natura:



Valsts sociālās apdrošināšanas aģentūra (Agenzia statale delle assicurazioni sociali), Rīga. 



2. Prestazioni di assistenza sanitaria in natura:

Valsts obligātās veselības apdrošināšanas aģentūra (Agenzia statale per l’assicurazione obbligatoria contro le malattie), Rīga.

M.
LITUANIA

1. Malattia e maternità:



a) malattia:



i) prestazioni in natura:



Teritorinės ligonių kasos (Fondi territoriali per i pazienti);

ii) prestazioni in denaro:

Valstybinio socialinio draudimo fondo valdyba (Comitato del fondo statale per le assicurazioni sociali);



b) maternità:





i)
prestazioni in 
natura:

Teritorinės ligonių kasos (Fondi territoriali per i pazienti);



ii)
prestazioni in denaro:



Valstybinio socialinio draudimo fondo valdyba (Comitato del fondo statale per le assicurazioni sociali), Vilnius.

2. Invalidità:

Valstybinio socialinio draudimo fondo valdyba (Comitato del fondo statale per le assicurazioni sociali), Vilnius.



3. Vecchiaia, morte (pensioni):

Valstybinio socialinio draudimo fondo valdyba (Comitato del fondo statale per le assicurazioni sociali), Vilnius.



4. Infortuni sul lavoro e malattie professionali:





a) prestazioni in natura:

Teritorinės ligonių kasos (Fondi territoriali per i pazienti);



b) prestazioni in denaro:

Valstybinio socialinio draudimo fondo valdyba (Comitato del fondo statale per le assicurazioni sociali), Vilnius.



5. Assegni in caso di morte: 

Savivaldybių socialinės paramos skyriai (Dipartimenti municipali di assistenza sociale).





6. Disoccupazione:

Respublikinė darbo birža (Ufficio nazionale del lavoro), Vilnius.



7. Prestazioni familiari: 

Savivaldybių socialinės paramos skyriai (Dipartimenti municipali di assistenza sociale).";

v)
dopo l'ultima voce della rubrica "N. LUSSEMBURGO" si inserisce:

"O.
UNGHERIA

I.
ISTITUZIONI DEL LUOGO DI RESIDENZA

1. Malattia e maternità:



Prestazioni in natura e prestazioni in denaro:

Országos Egészségbiztosítási Pénztár megyei pénztára (Ufficio regionale del Fondo nazionale di assicurazione malattia).

2. Invalidità:



a) Prestazioni in natura:

Országos Egészségbiztosítási Pénztár megyei pénztára (Ufficio regionale del Fondo nazionale di assicurazione malattia);



b) Prestazioni in denaro:

Országos Nyugdíjbiztosítási Főigazgatóság (Amministrazione centrale dell'assicurazione pensionistica nazionale).



3. Vecchiaia, morte 
(pensioni):





a) pensione di vecchiaia – pilastro dell'assicurazione sociale:

Országos Nyugdíjbiztosítási Főigazgatóság (Amministrazione centrale dell'assicurazione pensionistica nazionale);



b) pensione di vecchiaia – pilastro privato:

Pénzügyi Szervezetek Állami Felügyelete (Autorità statale di vigilanza finanziaria), Budapest;



c) pensioni di reversibilità:

Országos Nyugdíjbiztosítási Főigazgatóság (Amministrazione centrale dell'assicurazione pensionistica nazionale);



d) indennità di vecchiaia a carattere non contributivo:



Illetékes helyi önkormányzat (ente locale competente).

4. Infortuni sul lavoro e malattie professionali:





a) prestazioni in natura:

Országos Egészségbiztosítási Pénztár megyei pénztára (Ufficio distrettuale del Fondo nazionale di assicurazione malattia);



b) prestazioni in denaro – infortuni sul lavoro:

Országos Egészségbiztosítási Pénztár (Fondo nazionale di assicurazione malattia), Budapest;



c) altre prestazioni in denaro:

Országos Nyugdíjbiztosítási Főigazgatóság (Amministrazione centrale dell'assicurazione pensionistica nazionale).

5. Disoccupazione:





prestazioni in denaro:

Foglalkoztatási Hivatal megyei munkaügyi központja (Ufficio distrettuale dell'Ufficio per l'impiego).

6. Prestazioni familiari:





prestazioni in denaro:

– Családi pótlék kifizetőhely, ha ilyen kifizetőhely létezik a munkáltatónál (Ufficio per il pagamento del sostegno alle famiglie, se esiste detto ufficio presso il datore di lavoro);

– Területi Államháztartás – i Hivatal (Ufficio regionale delle finanze pubbliche); 

– Országos 


Egészségbiztosítási Pénztár (Fondo nazionale di assicurazione malattia), Budapest.







II.
ISTITUZIONI DEL LUOGO DI DIMORA

1. Malattia e maternità:





prestazioni in natura e prestazioni in denaro:

Országos Egészségbiztosítási Pénztár megyei pénztára (Ufficio distrettuale del Fondo nazionale di assicurazione malattia).



2. Invalidità:





a) prestazioni in natura:

Országos Egészségbiztosítási Pénztár megyei pénztára (Ufficio distrettuale del Fondo nazionale di assicurazione malattia);



b) prestazioni in denaro:

Országos Nyugdíjbiztosítási Főigazgatóság (Amministrazione centrale dell'assicurazione pensionistica nazionale).

3. Vecchiaia, morte (pensioni):





a) pensione di vecchiaia – pilastro dell'assicurazione sociale:

Országos Nyugdíjbiztosítási Főigazgatóság (Amministrazione centrale dell'assicurazione pensionistica nazionale);



b) pensione di vecchiaia – pilastro privato:

Pénzügyi Szervezetek Állami Felügyelete (Autorità statale di vigilanza finanziaria), Budapest;



c) pensioni di reversibilità:

Országos Nyugdíjbiztosítási Főigazgatóság (Amministrazione centrale dell'assicurazione pensionistica nazionale);



d) indennità di vecchiaia a carattere non contributivo:

Illetékes helyi önkormányzat (ente locale competente).

4. Infortuni sul lavoro e malattie professionali:





a) prestazioni in natura:

Országos Egészségbiztosítási Pénztár megyei pénztára (Ufficio distrettuale del Fondo nazionale di assicurazione malattia);



b) prestazioni in denaro –  indennità di infortunio:

Országos Egészségbiztosítási Pénztár (Fondo nazionale di assicurazione malattia), Budapest;



c) altre prestazioni in denaro:

Országos Nyugdíjbiztosítási Főigazgatóság (Amministrazione centrale dell'assicurazione pensionistica nazionale).

5. Disoccupazione:





prestazioni in denaro:

Foglalkoztatási Hivatal megyei munkaügyi központja (Ufficio distrettuale dell'Ufficio per l'impiego).

6. Prestazioni familiari:





prestazioni in denaro:

Családi pótlék kifizetőhely, ha ilyen kifizetőhely létezik a munkáltatónál (Ufficio per il pagamento del sostegno alle famiglie, se esiste detto ufficio presso il datore di lavoro);





Területi Államháztartási Hivatal(Ufficio regionale delle finanze pubbliche);





Országos Egészségbiztosítási Pénztár (Fondo nazionale di assicurazione malattia), Budapest.

P.
MALTA

1. Prestazioni in denaro:

Dipartiment tas-Sigurta' Soċjali (Dipartimento della sicurezza sociale), Valletta.



2. Prestazioni in natura:

Diviżjoni tas-Saħħa (Divisione sanità), Valletta.";

vi)
dopo l'ultima voce della rubrica "R. AUSTRIA" si inserisce:

"S.
POLONIA

1. Malattia e maternità:





a) prestazioni in natura:

kasa chorych (fondo malattia) al quale la persona è assicurata o iscritta;



b) prestazioni in denaro:





i) per i lavoratori subordinati e autonomi, ad eccezione degli agricoltori autonomi:

uffici locali dello Zakład Ubezpieczeń Społecznych (Istituto delle assicurazioni sociali – ZUS) aventi competenza territoriale sul luogo di residenza o dimora;



ii) per gli agricoltori autonomi:

dipendenze regionali del Kasa Rolniczego Ubezpieczenia Społecznego (Fondo delle assicurazioni sociali per gli agricoltori – KRUS) aventi competenza territoriale sul luogo di residenza o dimora.



2. Invalidità, vecchiaia, morte (pensioni):





a) per i lavoratori subordinati e autonomi, ad eccezione degli agricoltori autonomi:

unità organizzative dello Zakład Ubezpieczeń Społecznych (Istituto delle assicurazioni sociali – ZUS) preposte alla cooperazione con le istituzioni competenti di specifici Stati membri;



b) per gli agricoltori autonomi:

uffici regionali del Kasa Rolniczego Ubezpieczenia Społecznego (Fondo delle assicurazioni sociali per gli agricoltori – KRUS) preposti alla cooperazione con le istituzioni competenti di specifici Stati membri;



c) per i militari di carriera, esclusi coloro che sono entrati in servizio dopo il 1° gennaio 1999:

enti specializzati del Ministero della difesa nazionale;

d) per gli operatori di polizia, gli appartenenti al corpo nazionale dei vigili del fuoco, le guardie di frontiera, i funzionari dell'Ufficio per la sicurezza interna e dei servizi segreti e dell'Ufficio per la sicurezza governativa, esclusi coloro che sono entrati in servizio dopo il 1° gennaio 1999:



enti specializzati del Ministero degli affari interni e dell'amministrazione;

e) per gli appartenenti alla polizia penitenziaria, esclusi coloro che sono entrati in servizio dopo il 1° gennaio 1999:



enti specializzati del Ministero della giustizia;

f) per i giudici e i pubblici ministeri:



enti specializzati del Ministero della giustizia.



3. Infortuni sul lavoro e malattie professionali:





a) prestazioni in natura:

kasa chorych (fondo malattia) al quale la persona è assicurata o iscritta;



b) prestazioni in denaro:



i)
in caso di malattia:

–
uffici locali dello Zakład Ubezpieczeń Społecznych (Istituto delle assicurazioni sociali – ZUS) aventi competenza territoriale sul luogo di residenza o dimora;

–
dipendenze regionali del Kasa Rolniczego Ubezpieczenia Społecznego (Fondo delle assicurazioni sociali per gli agricoltori – KRUS) aventi competenza territoriale sul luogo di residenza o dimora;



ii) 

invalidità o morte della persona il cui lavoro costituisce la 
principale fonte di reddito della famiglia:



– 
per i lavoratori subordinati e autonomi (ad eccezione degli agricoltori autonomi) e per i laureati disoccupati che effettuano una formazione o un tirocinio:



unità organizzative dello Zakład Ubezpieczeń Społecznych (Istituto delle assicurazioni sociali – ZUS) preposte alla cooperazione con le istituzioni competenti di specifici Stati membri;



–
per gli agricoltori autonomi:

dipendenze regionali del Kasa Rolniczego Ubezpieczenia Społecznego (Fondo delle assicurazioni sociali per gli agricoltori – KRUS) preposti alla cooperazione con le istituzioni competenti di specifici Stati membri;



–
per i militari di carriera, esclusi coloro che sono entrati in servizio dopo il 1° gennaio 1999:



enti specializzati del Ministero della difesa nazionale;

–
per gli operatori di polizia, gli appartenenti al corpo nazionale dei vigili del fuoco, le guardie di frontiera, i funzionari dell'Ufficio per la sicurezza interna e dei servizi segreti e dell'Ufficio per la sicurezza governativa, esclusi coloro che sono entrati in servizio dopo il 1° gennaio 1999:

enti specializzati del Ministero degli affari interni e dell'amministrazione;

–
per gli appartenenti alla polizia penitenziaria, esclusi coloro che sono entrati in servizio dopo il 1° gennaio 1999:



enti specializzati del Ministero della giustizia;

–
per i giudici e i pubblici ministeri:



enti specializzati del Ministero della giustizia.



4. Indennità per spese funebri:



a) per i lavoratori subordinati e autonomi (ad eccezione degli agricoltori autonomi) e per i disoccupati aventi diritto alle prestazioni di disoccupazione:



uffici locali dello Zakład Ubezpieczeń Społecznych (Istituto delle assicurazioni sociali – ZUS) aventi competenza territoriale sul luogo di residenza;

b) per gli agricoltori autonomi:

uffici regionali del Kasa Rolniczego Ubezpieczenia Społecznego (Fondo delle assicurazioni sociali per gli agricoltori – KRUS) aventi competenza territoriale sul luogo di assicurazione dell'agricoltore;



c) per i militari di carriera, esclusi coloro che sono entrati in servizio dopo il 1° gennaio 1999:



enti specializzati del Ministero della difesa nazionale;

d) per gli operatori di polizia, gli appartenenti al corpo nazionale dei vigili del fuoco, le guardie di frontiera, i funzionari dell'Ufficio per la sicurezza interna e dei servizi segreti e dell'Ufficio per la sicurezza governativa, esclusi coloro che sono entrati in servizio dopo il 1° gennaio 1999;



enti specializzati del Ministero degli affari interni e dell'amministrazione;

e) per gli appartenenti alla polizia penitenziaria, esclusi coloro che sono entrati in servizio dopo il 1° gennaio 1999:



enti specializzati del Ministero della giustizia;

f) per i giudici e i pubblici ministeri:



enti specializzati del Ministero della giustizia;

g) per i pensionati:

–
unità organizzative dello Zakład Ubezpieczeń Społecznych (Istituto delle assicurazioni sociali – ZUS) preposte alla cooperazione con le istituzioni competenti di specifici Stati membri;

–
uffici regionali del Kasa Rolniczego Ubezpieczenia Społecznego(Fondo delle assicurazioni sociali per gli agricoltori – KRUS) preposti alla cooperazione con le istituzioni competenti di specifici Stati membri;

–
enti specializzati del Ministero della difesa nazionale (ex militari di carriera, esclusi coloro che sono entrati in servizio dopo il 1° gennaio 1999);

–
enti specializzati del Ministero degli affari interni e dell'amministrazione (ex  operatori di polizia, ex appartenenti al corpo nazionale dei vigili del fuoco, ex  guardie di frontiera, ex funzionari dell'Ufficio per la protezione sicurezza dello Stato, del Servizio per la sicurezza interna e del Servizio d'informazione esterna ed ex funzionari dell'Ufficio per la sicurezza governativa, esclusi coloro che sono entrati in servizio dopo il 1° gennaio 1999);

–
enti specializzati del Ministero della giustizia (ex appartenenti alla polizia penitenziaria, esclusi coloro che sono entrati in servizio dopo il 1° gennaio 1999);

–
enti specializzati del Ministero della giustizia (giudici e pubblici ministeri in pensione);



h) per persone che percepiscono prestazioni e indennità di pensionamento anticipato:



wojewódzkie urzędy pracy (uffici del lavoro dei voivodati) aventi competenza territoriale sul luogo di residenza o dimora.



5. Disoccupazione:





a) prestazioni in natura:

kasa chorych (fondo malattia) al quale la persona è assicurata o iscritta;



b) prestazioni in denaro:

wojewódzkie urzędy pracy (uffici del lavoro dei voivodati) aventi competenza territoriale sul luogo di residenza o dimora.



6. Prestazioni familiari:





a) per i lavoratori subordinati e autonomi, ad eccezione degli agricoltori autonomi:

uffici locali dello Zakład Ubezpieczeń Społecznych (Istituto delle assicurazioni sociali – ZUS) aventi competenza territoriale sul luogo di residenza o dimora;



b) per gli agricoltori autonomi:

uffici regionali del Kasa Rolniczego Ubezpieczenia Społecznego (Fondo delle assicurazioni sociali per gli agricoltori – KRUS) aventi competenza territoriale sul luogo di residenza o dimora;



c) per i pensionati:

–
unità organizzative dello Zakład Ubezpieczeń Społecznych (Istituto delle assicurazioni sociali – ZUS) preposte alla cooperazione con le istituzioni competenti di specifici Stati membri;

–
uffici regionali del Kasa Rolniczego Ubezpieczenia Społecznego (Fondo delle assicurazioni sociali per gli agricoltori – KRUS) preposti alla cooperazione con le istituzioni competenti di specifici Stati membri;

–
enti specializzati del Ministero della difesa nazionale (ex militari di carriera, esclusi coloro che sono entrati in servizio dopo il 1° gennaio 1999);

–
enti specializzati del Ministero degli affari interni e dell'amministrazione (ex  operatori di polizia, ex appartenenti al corpo nazionale dei vigili del fuoco, ex  guardie di frontiera, ex  funzionari dell'Ufficio per la protezione sicurezza dello Stato, del Servizio per la sicurezza interna e del Servizio d'informazione esterna ed ex funzionari dell'Ufficio per la sicurezza governativa, esclusi coloro che sono entrati in servizio dopo il 1° gennaio 1999);



–
enti specializzati del Ministero della giustizia (ex appartenenti alla polizia penitenziaria, esclusi coloro che sono entrati in servizio dopo il 1° gennaio 1999);

–
enti specializzati del Ministero della giustizia (ex giudici e pubblici ministeri);



d) per i disoccupati:

wojewódzkie urzędy pracy (uffici del lavoro dei voivodati) aventi competenza territoriale sul luogo di residenza o dimora;



e) per altre categorie di persone:

–
ośrodki pomocy społecznej (centri comunali di assistenza sociale) aventi competenza territoriale nel comune di residenza;

–
powiatowe centra pomocy rodzinie (centri distrettuali di assistenza familiare) aventi competenza territoriale nel comune di residenza;



vii)
dopo l'ultima voce della rubrica "T. PORTOGALLO" si inserisce:


"U.
SLOVENIA

1.
Prestazioni in denaro:






a)
malattia e assegni in caso di morte:

Območna enota Zavoda za zdravsteno zavarovanje Slovenije (Ufficio regionale dell'Istituto di assicurazione malattia della Slovenia);




b)
vecchiaia, invalidità e morte:

Zavod za pokojninsko in invalidsko zavarovanje Slovenije (Istituto per l'assicurazione pensionistica e di invalidità della Slovenia), Ljubljana;




c)
disoccupazione:

Območna enota Zavoda Republike Slovenije za zaposlovanje (Ufficio regionale del Servizio per l'impiego della Slovenia);




d) prestazioni familiari e per maternità:

Center za socialno delo - centralna enota Bežigrad (Centro per il lavoro sociale - Unità centrale di Belgrado).



2.
Prestazioni in natura:






malattia e maternità:

Območna enota Zavoda za zdravsteno zavarovanje Slovenije (Ufficio regionale dell'Istituto di assicurazione malattia della Slovenia).

V.
SLOVACCHIA

1.
Malattia e maternità:






A.
Prestazioni in denaro:






a)
in generale:

Sociálna poist’ovňa (Agenzia delle assicurazioni sociali), Bratislava;




b)
per i militari di carriera dell'Esercito della Repubblica slovacca e della polizia ferroviaria:



Vojenský úrad sociálneho zabezpečenia (Ufficio della sicurezza sociale delle forze armate), Bratislava;




c)
per i militari di carriera delle truppe del Ministero dell'interno della Repubblica slovacca:

Rozpočtové organizácie vojsk ministerstva vnútra v rámci Ministerstva vnútra Slovenskej republiky (Organizzazioni di bilancio delle truppe del Ministero dell'interno nel quadro del Ministero dell'interno della Repubblica slovacca);




d)
per gli appartenenti alla Forza di polizia:

Rozpočtové a príspevkové organizácie Policajného zboru v rámci Ministerstva vnútra Slovenskej republiky (Organizzazioni di bilancio e contributive della Forza di polizia nel quadro del Ministero dell'interno della Repubblica slovacca);




e)
per gli appartenenti alla Polizia ferroviaria:

Generálne riaditeľstvo Železničnej polície (Direzione generale della Polizia ferroviaria), Bratislava;




f)
per gli appartenenti al Servizio informazioni slovacco:



Slovenská informačná služba (Servizio informazioni slovacco), Bratislava;


g)
per gli appartenenti ai Corpi di polizia giudiziaria e di polizia penitenziaria:

Generálne riaditeľstvo Zboru väzenskej a justičnej stráže (Direzione generale dei Corpi di polizia giudiziaria e di polizia penitenziaria), Bratislava;




h)
per gli appartenenti all'amministrazione doganale:

Colné riaditeľstvo Slovenskej republiky (Direzione delle dogane della Repubblica slovacca), Bratislava.




B.
Prestazioni in natura:

imprese di assicurazione malattia.



2.
Invalidità:




  a)
in generale:

Sociálna poisťovňa (Agenzia delle assicurazioni sociali), Bratislava;




b)
per i militari di carriera dell'Esercito della Repubblica slovacca e della polizia ferroviaria:



Vojenský úrad sociálneho zabezpečenia (Ufficio della sicurezza sociale delle forze armate), Bratislava;




  c)
per gli appartenenti alla Forza di polizia e per i militari di carriera delle truppe del Ministero dell'interno:



Ministerstvo vnútra Slovenskej republiky (Ministero dell'interno della Repubblica slovacca), Bratislava;




d)
per gli appartenenti alla Polizia ferroviaria:

Generálne riaditeľstvo Železničnej polície (Direzione generale della Polizia ferroviaria), Bratislava;




e)
per gli appartenenti al Servizio informazioni slovacco:

Slovenská informačná služba (Servizio informazioni slovacco), Bratislava;




f)
per gli appartenenti ai Corpi di polizia giudiziaria e di polizia penitenziaria:

Generálne riaditeľstvo Zboru väzenskej a justičnej stráže (Direzione generale dei Corpi di polizia giudiziaria e di polizia penitenziaria), Bratislava;




g)
per gli appartenenti all'amministrazione doganale:

Colné riaditeľstvo Slovenskej republiky (Direzione delle dogane della Repubblica slovacca), Bratislava.



3.
Prestazioni di vecchiaia:






a)
in generale:

Sociálna poisťovňa (Agenzia delle assicurazioni sociali), Bratislava;




b)
per i militari di carriera dell'Esercito della Repubblica slovacca e della polizia ferroviaria:



Vojenský úrad sociálneho zabezpečenia (Ufficio della sicurezza sociale delle forze armate), Bratislava;




c)
per gli appartenenti alla Forza di polizia e per i militari di carriera delle truppe del Ministero dell'interno della Repubblica slovacca:



Ministerstvo vnútra Slovenskej republiky (Ministero dell'interno della Repubblica slovacca), Bratislava;


d)
per gli appartenenti alla Polizia ferroviaria:

Generálne riaditeľstvo Železničnej polície (Direzione generale della Polizia ferroviaria), Bratislava;




e)
per gli appartenenti al Servizio informazioni slovacco:



Slovenská informačná služba (Servizio informazioni slovacco), Bratislava;




f)
per gli appartenenti ai Corpi di polizia giudiziaria e di polizia penitenziaria:

Generálne riaditeľstvo Zboru väzenskej a justičnej stráže (Direzione generale dei Corpi di polizia giudiziaria e di polizia penitenziaria), Bratislava;




g)
per gli appartenenti all'amministrazione doganale:

Colné riaditeľstvo Slovenskej republiky (Direzione delle dogane della Repubblica slovacca), Bratislava.



4.
Prestazioni ai superstiti:






a)
in generale:

Sociálna poisťovňa (Agenzia delle assicurazioni sociali), Bratislava;




b)
per i militari di carriera dell'Esercito della Repubblica slovacca e della polizia ferroviaria:

Vojenský úrad sociálneho zabezpečenia (Ufficio della sicurezza sociale delle forze armate), Bratislava;




c)
per i militari di carriera delle truppe del Ministero dell'interno della Repubblica slovacca:

Rozpočtové organizácie vojsk ministerstva vnútra v rámci Ministerstva vnútra Slovenskej republiky (Organizzazioni di bilancio delle truppe del Ministero dell'interno nel quadro del Ministero dell'interno della Repubblica slovacca);




d)
per gli appartenenti alla Polizia ferroviaria:

Generálne riaditeľstvo Železničnej polície (Direzione generale della Polizia ferroviaria), Bratislava;




e)
per gli appartenenti al Servizio informazioni slovacco:



Slovenská informačná služba (Servizio informazioni slovacco), Bratislava;




f)
per gli appartenenti ai Corpi di polizia giudiziaria e di polizia penitenziaria:

Generálne riaditeľstvo Zboru väzenskej a justičnej stráže (Direzione generale dei Corpi di polizia giudiziaria e di polizia penitenziaria), Bratislava;




g)
per gli appartenenti all'amministrazione doganale:

Colné riaditeľstvo Slovenskej republiky (Direzione delle dogane della Repubblica slovacca), Bratislava.

5.
Infortuni sul lavoro e malattie professionali:






A.
Prestazioni in denaro:






a)
in generale:

Sociálna poisťovňa (Agenzia delle assicurazioni sociali), Bratislava;




b)
per i militari di carriera dell'Esercito della Repubblica slovacca e della polizia ferroviaria:



Vojenský úrad sociálneho zabezpečenia (Ufficio della sicurezza sociale delle forze armate), Bratislava;




c)
per i militari di carriera delle truppe del Ministero dell'interno della Repubblica slovacca:

Rozpočtové organizácie vojsk ministerstva vnútra v rámci Ministerstva vnútra Slovenskej republiky (Organizzazioni di bilancio delle truppe del Ministero dell'interno nel quadro del Ministero dell'interno della Repubblica slovacca);




d)
per gli appartenenti alla Forza di polizia:

Rozpočtové a príspevkové organizácie Policajného zboru v rámci Ministerstva vnútra Slovenskej republiky (Organizzazioni di bilancio e contributive della Forza di polizia nel quadro del Ministero dell'interno della Repubblica slovacca);




e)
per gli appartenenti alla Polizia ferroviaria:

Generálne riaditeľstvo Železničnej polície (Direzione generale della Polizia ferroviaria), Bratislava;




f)
per gli appartenenti al Servizio informazioni slovacco:

Slovenská informačná služba (Servizio informazioni slovacco), Bratislava;




g)
per gli appartenenti ai Corpi di polizia giudiziaria e di polizia penitenziaria:

Generálne riaditeľstvo Zboru väzenskej a justičnej stráže (Direzione generale dei Corpi di polizia giudiziaria e di polizia penitenziaria), Bratislava;




h)
per gli appartenenti all'amministrazione doganale:

Colné riaditeľstvo Slovenskej republiky (Direzione delle dogane della Repubblica slovacca), Bratislava.



6.
Assegni in caso di morte:






a)


indennità per spese funebri in generale:



Uffici distrettuali;


b)
per i militari di carriera dell'Esercito della Repubblica slovacca e della polizia ferroviaria:



Vojenský úrad sociálneho zabezpečenia (Ufficio della sicurezza sociale delle forze armate), Bratislava;




c)
per gli appartenenti alla Forza di polizia e per i militari di carriera delle truppe del Ministero dell'interno della Repubblica slovacca:

Rozpočtové a príspevkové organizácie v rámci Ministerstva vnútra Slovenskej republiky (Organizzazioni di bilancio e contributive nel quadro del Ministero dell'interno della Repubblica slovacca).



7.
Disoccupazione:

Národný úrad práce – okresné úrady práce (Ufficio nazionale del lavoro - Uffici distrettuali del lavoro).

8.
Prestazioni familiari:






a)
per i lavoratori subordinati:

datori di lavoro;










b)
per i lavoratori autonomi e i pensionati:

Sociálna poist’ovňa (Agenzia delle assicurazioni sociali), Bratislava;




c)
per le altre categorie:

Uffici distrettuali.";

d)
L'allegato 4 "Organismi di collegamento (Articolo 3, paragrafo 1, articolo 4, paragrafo 4 e articolo 122 del regolamento di applicazione)" è modificato come segue: 

i)
dopo l'ultima voce della rubrica "A. BELGIO" si inserisce:

"B.
REPUBBLICA CECA

1.
Prestazioni in natura:

Centrum mezistátních úhrad (Centro dei rimborsi internazionali), Praha.






2.
Prestazioni in denaro:









a)
malattia e maternità:



Česká správa sociálního zabezpečení (Amministrazione ceca della sicurezza sociale), Praha;




b)
invalidità, vecchiaia, morte (pensioni):

Česká správa sociálního zabezpečení (Amministrazione ceca della sicurezza sociale), Praha;




c)
indennità per infortuni sul lavoro e malattie professionali pagate dal datore di lavoro:



Ministerstvo práce a sociálních věcí (Ministero del lavoro e degli affari sociali), Praha;


d)
disoccupazione:

Ministerstvo práce a sociálních věcí- Správa služeb zaměstnanosti (Ministero del lavoro e degli affari sociali - Amministrazione dei servizi per l'impiego), Praha;




e)
prestazioni familiari e altre prestazioni:

Ministerstvo práce a sociálních věcí (Ministero del lavoro e degli affari sociali), Praha.";

ii)
l'ordine delle rubriche "B. DANIMARCA", "C. GERMANIA", "D. SPAGNA", "E. FRANCIA", "F. GRECIA", "G. IRLANDA", "H. ITALIA", "I. LUSSEMBURGO", "J. PAESI BASSI", "K. AUSTRIA", "L. PORTOGALLO", "M. FINLANDIA", "N. SVEZIA" e "O. REGNO UNITO", comprese le rispettive voci, è modificato e diventa "C. DANIMARCA", "D. GERMANIA", "F. GRECIA", "G. SPAGNA", "H. FRANCIA", "I. IRLANDA", "J. ITALIA", "N. LUSSEMBURGO", "Q. PAESI BASSI", "R. AUSTRIA", "T. PORTOGALLO", "W. FINLANDIA", "X. SVEZIA" e "Y. REGNO UNITO";

iii)
dopo l'ultima voce della rubrica "D. GERMANIA" si inserisce:

"E.
ESTONIA

1.
Malattia e maternità:

Eesti Haigekassa (Fondo estone di assicurazione malattia).



2.
Pensioni di invalidità, vecchiaia e reversibilità, assegni in caso di morte e prestazioni familiari:



Sotsiaalkindlustusamet (Comitato delle assicurazioni sociali).

3. 
Disoccupazione:

Tööturuamet (Consiglio del mercato del lavoro).";

iv)
dopo l'ultima voce della rubrica "J. ITALIA" si inserisce:

"K.
CIPRO

1.
Prestazioni in natura:

Υπουργείο Υγείας – Ιατρικές Υπηρεσίες (Ministero della sanità – Servizi medici), Λευκωσία.



2.
Prestazioni in denaro:

Τμήμα Κοινωνικών Ασφαλίσεων, Υπουργείο Εργασίας και Κοινωνικών Ασφαλίσεων (Dipartimento delle assicurazioni sociali, Ministero del lavoro e delle assicurazioni sociali), Λευκωσία.

L.
LETTONIA

1.
In tutti i casi, ad eccezione delle prestazioni di assistenza sanitaria in natura:



Valsts sociālās apdrošināšanas aģentūra (Agenzia statale delle assicurazioni sociali), Rīga.



2.
Prestazioni di assistenza sanitaria in natura:

Valsts obligātās veselības apdrošināšanas aģentūra (Agenzia statale per l’assicurazione obbligatoria contro le malattie), Rīga.

M.
LITUANIA

1.
Malattia e maternità:






a)
prestazioni in natura:

Valstybinė ligonių kasa (Fondo statale per i pazienti), Vilnius;




b)
prestazioni in denaro:

Valstybinio socialinio draudimo fondo valdyba (Comitato del fondo statale per le assicurazioni sociali), Vilnius.



2.
Invalidità, vecchiaia, morte (pensioni):

Valstybinio socialinio draudimo fondo valdyba (Comitato del fondo statale per le assicurazioni sociali), Vilnius.



3.
Infortuni sul lavoro e malattie professionali:

Valstybinio socialinio draudimo fondo valdyba (Comitato del fondo statale per le assicurazioni sociali), Vilnius.



4.
Assegni in caso di morte:

Socialinės apsaugos ir darbo ministerija (Ministero della sicurezza sociale e del lavoro), Vilnius.



5.
Disoccupazione:

Respublikinė darbo birža (Ufficio nazionale del lavoro), Vilnius.



6.
Prestazioni familiari:

Socialinės apsaugos ir darbo ministerija (Ministero della sicurezza sociale e del lavoro), Vilnius.";



v)
dopo l'ultima voce della rubrica "N. LUSSEMBURGO" si inserisce:

"O.
UNGHERIA

1.
Malattia e maternità:






prestazioni in natura e prestazioni in denaro:

Országos Egészségbiztosítási Pénztár (Fondo nazionale di assicurazione malattia), Budapest.

2.
Invalidità:









a)
prestazioni in natura:

Országos Egészségbiztosítási Pénztár (Fondo nazionale di assicurazione malattia), Budapest;




b)
prestazioni in denaro:

Országos Nyugdíjbiztosítási Főigazgatóság (Amministrazione centrale dell'assicurazione pensionistica nazionale), Budapest.







3.
Vecchiaia, morte (pensioni):






a)
pensione di vecchiaia – pilastro dell'assicurazione sociale:

Országos Nyugdíjbiztosítási Főigazgatóság (Amministrazione centrale dell'assicurazione pensionistica nazionale), Budapest;




b)
pensione di vecchiaia – pilastro privato:

Pénzügyi Szervezetek Állami Felügyelete (Autorità statale di vigilanza finanziaria), Budapest;


c)
pensioni di reversibilità:

Országos Nyugdíjbiztosítási Főigazgatóság (Amministrazione centrale dell'assicurazione pensionistica nazionale), Budapest.







4.
Infortuni sul lavoro e malattie professionali:









a)

prestazioni in natura:

Országos Egészségbiztosítási Pénztár (Fondo nazionale di assicurazione malattia), Budapest;




b)

prestazioni in denaro –indennità di infortunio:

Országos Egészségbiztosítási Pénztár (Fondo nazionale di assicurazione malattia), Budapest;




c)

altre prestazioni in denaro:

Országos Nyugdíjbiztosítási Főigazgatóság (Amministrazione centrale dell'assicurazione pensionistica nazionale), Budapest.







5.
Disoccupazione:









prestazioni in denaro:

Foglalkoztatási Hivatal (Ufficio per l'impiego), Budapest.






6.
Prestazioni familiari:









prestazioni in denaro:

Államháztartási Hivatal (Ufficio delle finanze pubbliche), Budapest;




–
prestazione per maternità e assegno di maternità:



Országos Egészségbiztosítási Pénztár (Fondo nazionale di assicurazione malattia), Budapest.

P.
MALTA

Dipartiment tas-Sigurta' Soċjali (Dipartimento della sicurezza sociale), Valletta.";

vi)
dopo l'ultima voce della rubrica "R. AUSTRIA" si inserisce:



"S.
POLONIA

1.
Prestazioni in natura:

Ministerstwo Zdrowia, Biuro Rozliczeń Międzynarodowych (Ministero della sanità - Ufficio di compensazione internazionale delle spese), Warzawa.



2.
Prestazioni in denaro:






a)
malattia, maternità, invalidità, vecchiaia, morte, infortuni sul lavoro e malattie professionali:

– Zakład Ubezpieczeń 


Społecznych – Centrala (Istituto delle assicurazioni sociali – ZUS -Sede principale), Warzawa;







– Kasa Rolniczego Ubezpieczenia Społecznego – Centrala (Fondo delle assicurazioni sociali per gli agricoltori – KRUS - Sede principale), Warzawa;




b)
disoccupazione:

Foglalkoztatási Hivatal megyei munkaügyi központ (Ministero dell'economia, del lavoro e delle politiche sociali - MGPiPS), Warzawa;




c)
prestazioni familiari e altre prestazioni a carattere non contributivo:

Ministerstwo Gospodarki, Pracy i Polityki Społecznej (Ministero dell'economia, del lavoro e delle politiche sociali - MGPiPS), Warzawa.";

vii)
dopo la voce della rubrica "T. PORTOGALLO" si inserisce:

"U.
SLOVENIA





1.
Malattia e maternità:

Zavod za zdravsteno zavarovanje Slovenije (Istituto di assicurazione malattia della Slovenia), Ljubljana.





2.
Vecchiaia, invalidità e morte:

Zavod za pokojninsko in invalidsko zavarovanje Slovenije (Istituto per l'assicurazione pensionistica e di invalidità della Slovenia), Ljubljana.





3.
Disoccupazione:

Zavod Republike Slovenije za zaposlovanje (Servizio per l'impiego della Slovenia), Ljubljana.





4.
Prestazioni familiari e per maternità:

Ministrstvo za delo, družino in socialne zadeve (Ministero del lavoro, della famiglia e degli affari sociali), Ljubljana.





5.
Assegni in caso di morte:

Zavod za zdravstveno zavarovanje Slovenije (Istituto di assicurazione malattia della Slovenia), Ljubljana.

V.
SLOVACCHIA

1.
Prestazioni in denaro:






a)
malattia e maternità:

Sociálna poist'ovňa (Agenzia delle assicurazioni sociali), Bratislava;




b)
prestazioni di invalidità:

Sociálna poist'ovňa (Agenzia delle assicurazioni sociali), Bratislava;




c)
prestazioni di vecchiaia:

Sociálna poist’ovňa (Agenzia delle assicurazioni sociali), Bratislava;




d)
prestazioni ai superstiti:

Sociálna poist’ovňa (Agenzia delle assicurazioni sociali), Bratislava;




e)
infortuni sul lavoro e malattie professionali:

Sociálna poist’ovňa (Agenzia delle assicurazioni sociali), Bratislava;




f)
assegni in caso di morte:

Ministerstvo práce, sociálnych vecí a rodiny Slovenskej republiky (Ministero del lavoro, degli affari sociali e della famiglia della Repubblica slovacca), Bratislava;




g)
disoccupazione:

Národný úrad práce (Ufficio nazionale del lavoro), Bratislava;




h)
prestazioni familiari:

Ministerstvo práce, sociálnych vecí a rodiny Slovenskej republiky (Ministero del lavoro, degli affari sociali e della famiglia della Repubblica slovacca), Bratislava.



2.
Prestazioni in natura:

Všeobecná zdravotná poist’ovňa (Impresa generale di assicurazione malattia), Bratislava.";

e)
L'allegato 5 "Disposizioni di applicazione di convenzioni bilaterali mantenute in vigore (articolo 4, paragrafo 5, articolo 5, articolo 53, paragrafo 3, articolo 104, articolo 105, paragrafo 2 e articoli 116, 121 e 122 del regolamento di applicazione)" è modificato come segue: 

i)
prima del testo della rubrica "1. BELGIO - DANIMARCA" si inserisce:

"1.
BELGIO - REPUBBLICA CECA

Senza oggetto.";

ii)
la numerazione della rubrica "BELGIO - DANIMARCA" passa da "1" a "2" e la rubrica successiva è rinumerata come segue:

"3.
BELGIO - GERMANIA";

iii)
dopo l'ultima voce della rubrica "3. BELGIO - GERMANIA" si inserisce:

"4.
BELGIO - ESTONIA

Senza oggetto.";

iv)
le rubriche da 3 a 7, comprese le rispettive voci, sono rinumerate e riordinate come segue:

"5.
BELGIO - GRECIA"

"6.
BELGIO - SPAGNA"

"7.
BELGIO - FRANCIA"

"8.
BELGIO - IRLANDA"

"9.
BELGIO - ITALIA";

v)
dopo l'ultima voce della rubrica "9. BELGIO - ITALIA" si inserisce:

"10.
BELGIO - CIPRO

Senza oggetto.

11.
BELGIO - LETTONIA

Senza oggetto.

12.
BELGIO - LITUANIA

Senza oggetto.";

vi)
la numerazione della rubrica "BELGIO - LUSSEMBURGO" passa da "8" a "13" e si inserisce quanto segue:

"14.
BELGIO - UNGHERIA

Senza oggetto.

15.
BELGIO - MALTA

Senza oggetto.";

vii)
la numerazione della rubrica "BELGIO - PAESI BASSI" passa da "9" a "16" e la rubrica successiva è rinumerata come segue:

"17.
BELGIO - AUSTRIA";

viii)
dopo il termine "Nulla." della rubrica "17. BELGIO - AUSTRIA" si inserisce:

"18.
BELGIO - POLONIA

Nulla.";

ix)
la numerazione della rubrica "BELGIO - PORTOGALLO" passa da "11" a "19" e si inserisce quanto segue:

"20.
BELGIO - SLOVENIA

Nulla.

21.
BELGIO - SLOVACCHIA

Senza oggetto.";

x)
la numerazione della rubrica "BELGIO - FINLANDIA" passa da "12" a "22" e le rubriche successive sono rinumerate come segue:

"23.
BELGIO - SVEZIA"

"24.
BELGIO - REGNO UNITO";

xi)
dopo l'ultima voce della rubrica "24. BELGIO - REGNO UNITO" si inserisce:

"25.
REPUBBLICA CECA - DANIMARCA

Senza oggetto.

26.
REPUBBLICA CECA - GERMANIA

Senza oggetto.

27.
REPUBBLICA CECA - ESTONIA

Senza oggetto.

28.
REPUBBLICA CECA - GRECIA

Nulla.

29.
REPUBBLICA CECA - SPAGNA

Nulla.

30.
REPUBBLICA CECA - FRANCIA

Nulla.

31.
REPUBBLICA CECA - IRLANDA

Senza oggetto.

32.
REPUBBLICA CECA - ITALIA

Senza oggetto.

33.
REPUBBLICA CECA - CIPRO

Nulla.

34.
REPUBBLICA CECA - LETTONIA

Senza oggetto.

35.
REPUBBLICA CECA - LITUANIA

Nulla.

36.
REPUBBLICA CECA - LUSSEMBURGO

Nulla.

37.
REPUBBLICA CECA - UNGHERIA

Nulla.

38.
REPUBBLICA CECA - MALTA

Senza oggetto.

39.
REPUBBLICA CECA - PAESI BASSI

Senza oggetto.

40.
REPUBBLICA CECA - AUSTRIA

Nulla.

41.
REPUBBLICA CECA - POLONIA

Nulla.

42.
REPUBBLICA CECA - PORTOGALLO

Senza oggetto.

43.
REPUBBLICA CECA - SLOVENIA

Nulla.

44.
REPUBBLICA CECA - SLOVACCHIA

Nulla.

45.
REPUBBLICA CECA - FINLANDIA

Senza oggetto.

46.
REPUBBLICA CECA - SVEZIA

Senza oggetto.

47.
REPUBBLICA CECA - REGNO UNITO

Nulla.";

xii)
la numerazione della rubrica "DANIMARCA - GERMANIA" passa da "15" a "48" e si inserisce quanto segue:

"49.
DANIMARCA - ESTONIA

Senza oggetto.";

xiii)
le rubriche da 16 a 20, comprese le rispettive voci, sono rinumerate e riordinate come segue:

"50.
DANIMARCA - GRECIA"

"51.
DANIMARCA - SPAGNA"

"52.
DANIMARCA - FRANCIA"

"53.
DANIMARCA - IRLANDA"

"54.
DANIMARCA - ITALIA"

xiv)
dopo l'ultima voce della rubrica "54. DANIMARCA - ITALIA" si inserisce:

"55.
DANIMARCA - CIPRO

Senza oggetto.

56.
DANIMARCA - LETTONIA

Senza oggetto.

57.
DANIMARCA - LITUANIA

Senza oggetto.";

xv)
la numerazione della rubrica "DANIMARCA - LUSSEMBURGO" passa da "21" a "58" e si inserisce quanto segue: 

"59.
DANIMARCA - UNGHERIA

Senza oggetto.

60.
DANIMARCA - MALTA

Senza oggetto.";

xvi)
la numerazione della rubrica "DANIMARCA - PAESI BASSI" passa da "22" a "61" e la rubrica successiva è rinumerata come segue:

"62.
DANIMARCA - AUSTRIA";

xvii)
dopo la voce della rubrica "62. DANIMARCA - AUSTRIA" si inserisce:

"63.
DANIMARCA - POLONIA

Senza oggetto.";

xviii)
la numerazione della rubrica "DANIMARCA-PORTOGALLO" passa da "24" a "64" e si inserisce quanto segue:

"65.
DANIMARCA - SLOVENIA

Nulla.

66.
DANIMARCA - SLOVACCHIA

Senza oggetto.";

xix)
la numerazione della rubrica "DANIMARCA - FINLANDIA" passa da "25" a "67" e le rubriche successive sono rinumerate come segue:

"68.
DANIMARCA - SVEZIA"

"69.
DANIMARCA - REGNO UNITO";

xx)
dopo l'ultima voce della rubrica "69. DANIMARCA - REGNO UNITO" si inserisce:

"70.
GERMANIA - ESTONIA

Senza oggetto.";

xxi)
le rubriche da 28 a 32, comprese le rispettive voci, sono rinumerate e riordinate come segue:

"71.
GERMANIA - GRECIA"

"72.
GERMANIA - SPAGNA"

"73.
GERMANIA - FRANCIA"

"74.
GERMANIA - IRLANDA"

"75.
GERMANIA - ITALIA";

xxii)
dopo l'ultima voce della rubrica "75. GERMANIA - ITALIA" si inserisce:

"76.
GERMANIA - CIPRO

Senza oggetto.

77.
GERMANIA - LETTONIA

Senza oggetto.

78.
GERMANIA - LITUANIA

Senza oggetto.";

xxiii)
la numerazione della rubrica "GERMANIA - LUSSEMBURGO" passa da "33" a "79" e si inserisce quanto segue:

"80.
GERMANIA - UNGHERIA

Nulla.

81.
GERMANIA - MALTA

Senza oggetto.";

xxiv)
la numerazione della rubrica "GERMANIA - PAESI BASSI" passa da "34" a "82" e la rubrica successiva è rinumerata come segue:

"83.
GERMANIA - AUSTRIA";

xxv)
dopo l'ultima voce della rubrica "83. GERMANIA - AUSTRIA" si inserisce:

"84.
GERMANIA - POLONIA

a)
L'accordo dell'11 gennaio 1977 relativo all'applicazione della Convenzione del 9 ottobre 1975 sulle pensioni di vecchiaia e le prestazioni di infortunio sul lavoro.

b)
L'articolo 5 dell'accordo del 19 dicembre 1995 relativo all'applicazione della convenzione sulla sicurezza sociale concernente il pagamento delle pensioni attraverso istituzioni di collegamento.

c)
L'articolo 26 dell'accordo del 24 ottobre 1996 sulla rinuncia ai rimborsi delle spese relative a visite mediche, ricoveri in osservazione e viaggi di medici e assicurati per quanto riguarda le prestazioni in denaro in caso di malattia e maternità.";

xxvi)
la numerazione della rubrica "GERMANIA - PORTOGALLO" passa da "36" a "85" e si inserisce quanto segue:

"86.
GERMANIA - SLOVENIA

Nulla.

87.
GERMANIA - SLOVACCHIA

Senza oggetto.";

xxvii) 
la numerazione della rubrica "GERMANIA - FINLANDIA" passa da "37" a "88" e le rubriche successive sono rinumerate come segue:

"89.
GERMANIA - SVEZIA"

"90.
GERMANIA - REGNO UNITO";

xxviii) 
dopo l'ultima voce della rubrica "90. GERMANIA - REGNO UNITO" si inserisce:

"91.
ESTONIA - GRECIA

Senza oggetto.

92.
ESTONIA - SPAGNA

Senza oggetto.

93.
ESTONIA - FRANCIA

Senza oggetto.

94.
ESTONIA - IRLANDA

Senza oggetto.

95.
ESTONIA - ITALIA

Senza oggetto.

96.
ESTONIA - CIPRO

Senza oggetto.

97.
ESTONIA - LETTONIA

Nulla.

98.
ESTONIA - LITUANIA

Nulla.

99.
ESTONIA - LUSSEMBURGO

Senza oggetto.

100.
ESTONIA - UNGHERIA

Senza oggetto.

101.
ESTONIA - MALTA

Senza oggetto.

102.
ESTONIA - PAESI BASSI

Senza oggetto.

103.
ESTONIA - AUSTRIA

Senza oggetto.

104.
ESTONIA - POLONIA

Senza oggetto.

105.
ESTONIA - PORTOGALLO

Senza oggetto.

106.
ESTONIA - SLOVENIA

Senza oggetto.

107.
ESTONIA - SLOVACCHIA

Senza oggetto.

108.
ESTONIA - FINLANDIA

Nulla.

109.
ESTONIA - SVEZIA

Nulla.

110.
ESTONIA - REGNO UNITO

Senza oggetto.";

xxix)
le rubriche 41, 51, 59 e 60, comprese le rispettive voci, sono rinumerate e riordinate come segue:

"111.
GRECIA - SPAGNA"

"112.
GRECIA - FRANCIA"

"113.
GRECIA - IRLANDA"

"114.
GRECIA - ITALIA";

xxx)
dopo i termini "Senza oggetto." della rubrica "114. GRECIA - ITALIA" si inserisce:

"115.
GRECIA - CIPRO

Nulla.

116.
GRECIA - LETTONIA

Senza oggetto.

117.
GRECIA - LITUANIA

Senza oggetto.";

xxxi)
la numerazione della rubrica "GRECIA - LUSSEMBURGO" passa da "61" a "118" e si inserisce quanto segue: 

"119.
GRECIA - UNGHERIA

Senza oggetto.

120.
GRECIA - MALTA

Senza oggetto.";

xxxii) 
la numerazione della rubrica "GRECIA - PAESI BASSI" passa da "62" a "121" e la rubrica successiva è rinumerata come segue:

"122.
GRECIA - AUSTRIA";

xxxiii) dopo la voce della rubrica "122. GRECIA - AUSTRIA" si inserisce:

"123.
GRECIA - POLONIA

Nulla.";

xxxiv) 
la numerazione della rubrica "GRECIA - PORTOGALLO" passa da "64" a "124" e si inserisce quanto segue:

"125.
GRECIA - SLOVENIA

Senza oggetto.

126.
GRECIA - SLOVACCHIA

Nulla.";

xxxv)
la numerazione della rubrica "GRECIA - FINLANDIA" passa da "65" a "127" e le rubriche successive sono rinumerate come segue:

"128.
GRECIA - SVEZIA"

"129.
GRECIA - REGNO UNITO";

xxxvi) 
la numerazione della rubrica "SPAGNA - FRANCIA" passa da "40" a "130" e le rubriche successive sono rinumerate come segue:

"131.
SPAGNA - IRLANDA"

"132.
SPAGNA - ITALIA";

xxxvii)
dopo la voce della rubrica "132. SPAGNA - ITALIA" si inserisce:

"133.
SPAGNA - CIPRO

Senza oggetto.

134.
SPAGNA - LETTONIA

Senza oggetto.

135.
SPAGNA - LITUANIA

Senza oggetto.";

xxxviii)la numerazione della rubrica "SPAGNA - LUSSEMBURGO" passa da "44" a "136" e si inserisce quanto segue: 

"137.
SPAGNA - UNGHERIA

Senza oggetto.

138.
SPAGNA - MALTA

Senza oggetto.";

xxxix) 
la numerazione della rubrica "SPAGNA - PAESI BASSI" passa da "45" a "139" e la rubrica successiva è rinumerata come segue:

"140.
SPAGNA - AUSTRIA";

xl)
dopo il termine "Nulla." della rubrica "140. SPAGNA - AUSTRIA" si inserisce:

"141.
SPAGNA - POLONIA

Nulla.";

xli)
la numerazione della rubrica "SPAGNA - PORTOGALLO" passa da "47" a "142" e si inserisce quanto segue:

"143.
SPAGNA - SLOVENIA

Senza oggetto.

144.
SPAGNA - SLOVACCHIA

Senza oggetto.";

xlii)
la numerazione della rubrica "SPAGNA - FINLANDIA" passa da "48" a "145" e le rubriche successive sono rinumerate come segue:

"146.
SPAGNA - SVEZIA"

"147.
SPAGNA - REGNO UNITO";

xliii)
la numerazione della rubrica "FRANCIA - IRLANDA" passa da "52" a "148" e la rubrica successiva è rinumerata come segue:

"149.
FRANCIA - ITALIA";

xliv)
dopo l'ultima voce della rubrica "149. FRANCIA - ITALIA" si inserisce:

"150.
FRANCIA - CIPRO

Senza oggetto.

151.
FRANCIA - LETTONIA

Senza oggetto.

152.
FRANCIA - LITUANIA

Senza oggetto.";

xlv)
la numerazione della rubrica "FRANCIA - LUSSEMBURGO" passa da "54" a "153" e si inserisce quanto segue: 

"154.
FRANCIA - UNGHERIA

Senza oggetto.

155.
FRANCIA - MALTA

Senza oggetto.";

xlvi)
la numerazione della rubrica "FRANCIA - PAESI BASSI" passa da "55" a "156" e la rubrica successiva è rinumerata come segue:

"157.
FRANCIA - AUSTRIA";

xlvii)
dopo il termine "Nulla." della rubrica "157. FRANCIA - AUSTRIA" si inserisce:

"158.
FRANCIA - POLONIA

Nulla.";

xlviii) 
la numerazione della rubrica "FRANCIA - PORTOGALLO" passa da "57" a "159" e si inserisce quanto segue:

"160.
FRANCIA - SLOVENIA

Nulla.

161.
FRANCIA - SLOVACCHIA

Nulla.";

xlix)
la numerazione della rubrica "FRANCIA - FINLANDIA" passa da "58 bis" a "162" e le rubriche successive sono rinumerate come segue:

"163.
FRANCIA - SVEZIA

Nulla.

164.
FRANCIA - REGNO UNITO"

l)
la numerazione della rubrica "IRLANDA - ITALIA" passa da "68" a "165" e si inserisce quanto segue:

"166.
IRLANDA - CIPRO

Senza oggetto.

167.
IRLANDA - LETTONIA

Senza oggetto.

168.
IRLANDA - LITUANIA

Senza oggetto.";

li)
la numerazione della rubrica "IRLANDA - LUSSEMBURGO" passa da "69" a "169" e si inserisce quanto segue: 

"170.
IRLANDA - UNGHERIA

Senza oggetto.

171.
IRLANDA - MALTA

Senza oggetto.";

lii)
la numerazione della rubrica "IRLANDA - PAESI BASSI" passa da "70" a "172" e la rubrica successiva è rinumerata come segue:

"173.
IRLANDA - AUSTRIA";

liii)
dopo la voce della rubrica "173. IRLANDA - AUSTRIA" si inserisce:

"174.
IRLANDA - POLONIA

Senza oggetto.";

liv)
la numerazione della rubrica "IRLANDA - PORTOGALLO" passa da "72" a "175" e si inserisce quanto segue:

"176.
IRLANDA - SLOVENIA

Senza oggetto.

177.
IRLANDA - SLOVACCHIA

Senza oggetto.";

lv)
la numerazione della rubrica "IRLANDA - FINLANDIA" passa da "73" a "178" e le rubriche successive sono rinumerate come segue:

"179.
IRLANDA - SVEZIA"

"180.
IRLANDA - REGNO UNITO";

lvi)
dopo la voce della rubrica "180. IRLANDA - REGNO UNITO" si inserisce:

"181.
ITALIA - CIPRO

Senza oggetto.

182.
ITALIA - LETTONIA

Senza oggetto.

183.
ITALIA - LITUANIA

Senza oggetto.";

lvii)
la numerazione della rubrica "ITALIA - LUSSEMBURGO" passa da "76" a "184" e si inserisce quanto segue: 

"185.
ITALIA - UNGHERIA

Senza oggetto.

186.
ITALIA - MALTA

Senza oggetto.";

lviii)
la numerazione della rubrica "ITALIA - PAESI BASSI" passa da "77" a "187" e la rubrica successiva è rinumerata come segue:

"188.
ITALIA - AUSTRIA";

lix)
dopo il termine "Nulla." della rubrica "188. ITALIA - AUSTRIA" si inserisce:

"189.
ITALIA - POLONIA

Senza oggetto.";

lx)
la numerazione della rubrica "ITALIA - PORTOGALLO" passa da "79" a "190" e si inserisce quanto segue:

"191.
ITALIA - SLOVENIA

Nulla.

192.
ITALIA - SLOVACCHIA

Senza oggetto.";

lxi)
la numerazione della rubrica "ITALIA - FINLANDIA" passa da "80" a "193" e le rubriche successive sono rinumerate come segue:

"194.
ITALIA - SVEZIA"

"195.
ITALIA - REGNO UNITO";

lxii)
dopo la voce della rubrica "195. ITALIA - REGNO UNITO" si inserisce:

"196.
CIPRO - LETTONIA

Senza oggetto.

197.
CIPRO - LITUANIA

Senza oggetto.

198.
CIPRO - LUSSEMBURGO

Senza oggetto.

199.
CIPRO - UNGHERIA

Senza oggetto.

200.
CIPRO - MALTA

Senza oggetto.

201.
CIPRO - PAESI BASSI

Senza oggetto.

202.
CIPRO - AUSTRIA

Nulla.

203.
CIPRO - POLONIA

Senza oggetto.

204.
CIPRO - PORTOGALLO

Senza oggetto.

205.
CIPRO - SLOVENIA

Senza oggetto.

206.
CIPRO - SLOVACCHIA

Nulla.

207.
CIPRO - FINLANDIA

Senza oggetto.

208.
CIPRO - SVEZIA

Senza oggetto.

209.
CIPRO - REGNO UNITO

Nulla.";

lxiii)
dopo il termine "Nulla." della rubrica "209. CIPRO - REGNO UNITO" si inserisce:

"210.
LETTONIA - LITUANIA

Nulla.

211.
LETTONIA - LUSSEMBURGO

Senza oggetto.

212.
LETTONIA - UNGHERIA

Senza oggetto.

213.
LETTONIA - MALTA

Senza oggetto.

214.
LETTONIA - PAESI BASSI

Senza oggetto.

215.
LETTONIA - AUSTRIA

Senza oggetto.

216.
LETTONIA - POLONIA

Senza oggetto.

217.
LETTONIA - PORTOGALLO

Senza oggetto.

218.
LETTONIA - SLOVENIA

Senza oggetto.

219.
LETTONIA - SLOVACCHIA

Senza oggetto.

220.
LETTONIA - FINLANDIA

Nulla.

221.
LETTONIA - SVEZIA

Nulla.

222.
LETTONIA - REGNO UNITO

Senza oggetto.";

lxiv)
dopo i termini "Senza oggetto." della rubrica "222. LETTONIA - REGNO UNITO" si inserisce:

"223.
LITUANIA - LUSSEMBURGO

Senza oggetto.

224.
LITUANIA - UNGHERIA

Senza oggetto.

225.
LITUANIA - MALTA

Senza oggetto.

226.
LITUANIA - PAESI BASSI

Senza oggetto.

227.
LITUANIA - AUSTRIA

Senza oggetto.

228.
LITUANIA - POLONIA

Senza oggetto.

229.
LITUANIA - PORTOGALLO

Senza oggetto.

230.
LITUANIA - SLOVENIA

Senza oggetto.

231.
LITUANIA - SLOVACCHIA

Senza oggetto.

232.
LITUANIA - FINLANDIA

Nulla.

233.
LITUANIA - SVEZIA

Nulla.

234.
LITUANIA - REGNO UNITO

Senza oggetto.";

lxv)
dopo i termini "Senza oggetto." della rubrica "234. LITUANIA - REGNO UNITO" si inserisce:

"235.
LUSSEMBURGO - UNGHERIA

Senza oggetto.

236.
LUSSEMBURGO - MALTA

Senza oggetto.";

lxvi)
la numerazione della rubrica "LUSSEMBURGO - PAESI BASSI" passa da "83" a "237" e la rubrica successiva è rinumerata come segue:

"238.
LUSSEMBURGO - AUSTRIA

lxvii)
dopo la voce della rubrica "238. LUSSEMBURGO - AUSTRIA" si inserisce:

"239.
LUSSEMBURGO - POLONIA

Nulla.";

lxviii) 
la numerazione della rubrica "LUSSEMBURGO - PORTOGALLO" passa da "85" a "240" e si inserisce quanto segue:

"241.
LUSSEMBURGO - SLOVENIA

Nulla.

242.
LUSSEMBURGO - SLOVACCHIA

Senza oggetto.";

lxix)
la numerazione della rubrica "LUSSEMBURGO - FINLANDIA" passa da "86" a "243" e le rubriche successive sono rinumerate come segue:

"244.
LUSSEMBURGO - SVEZIA"

"245.
LUSSEMBURGO - REGNO UNITO";

lxx)
dopo l'ultima voce della rubrica "245. LUSSEMBURGO - REGNO UNITO" si inserisce:

"246.
UNGHERIA - MALTA

Senza oggetto.

247.
UNGHERIA - PAESI BASSI

Nulla.

248.
UNGHERIA - AUSTRIA

Nulla.

249.
UNGHERIA - POLONIA

Nulla.

250.
UNGHERIA - PORTOGALLO

Senza oggetto.

251.
UNGHERIA - SLOVENIA

Nulla.

252.
UNGHERIA - SLOVACCHIA

Nulla.

253.
UNGHERIA - FINLANDIA

Nulla.

254.
UNGHERIA - SVEZIA

Nulla.

255.
UNGHERIA - REGNO UNITO

Nulla.";

lxxi)
dopo il termine "Nulla." della rubrica "255. UNGHERIA - REGNO UNITO" si inserisce:

"256.
MALTA - PAESI BASSI

Senza oggetto.

257.
MALTA - AUSTRIA

Senza oggetto.

258.
MALTA - POLONIA

Senza oggetto.

259.
MALTA - PORTOGALLO

Senza oggetto.

260.
MALTA - SLOVENIA

Senza oggetto.

261.
MALTA - SLOVACCHIA

Senza oggetto.

262.
MALTA - FINLANDIA

Senza oggetto.

263.
MALTA - SVEZIA

Senza oggetto.

264.
MALTA - REGNO UNITO

Nulla.";

lxxii)
la numerazione della rubrica "PAESI BASSI - AUSTRIA" passa da "89" a "265" e si inserisce quanto segue:

"266.
PAESI BASSI - POLONIA

Senza oggetto.";

lxxiii) 
la numerazione della rubrica "PAESI BASSI - PORTOGALLO" passa da "90" a "267" e si inserisce quanto segue:

"268.
PAESI BASSI - SLOVENIA



Nulla.

269.
PAESI BASSI - SLOVACCHIA

Nulla.";

lxxiv) 
la numerazione della rubrica "PAESI BASSI - FINLANDIA" passa da "91" a "270" e le rubriche successive sono rinumerate come segue:

"271.
PAESI BASSI - SVEZIA

"272.
PAESI BASSI - REGNO UNITO";

lxxv)
dopo l'ultima voce della rubrica "272. PAESI BASSI - REGNO UNITO" si inserisce:

"273.
AUSTRIA - POLONIA

Nulla.

lxxvi) 
la numerazione della rubrica "AUSTRIA - PORTOGALLO" passa da "94" a "274" e si inserisce quanto segue:

"275.
AUSTRIA - SLOVENIA

Nulla.

276.
AUSTRIA - SLOVACCHIA

Senza oggetto.";

lxxvii) 
la numerazione della rubrica "AUSTRIA - FINLANDIA" passa da "95" a "277" e le rubriche successive sono rinumerate come segue:

"278.
AUSTRIA - SVEZIA

"279.
AUSTRIA - REGNO UNITO";

lxxviii) dopo l'ultima voce della rubrica "279. AUSTRIA - REGNO UNITO" si inserisce:

"280.
POLONIA - PORTOGALLO

Senza oggetto.

281.
POLONIA - SLOVENIA

Nulla.

282.
POLONIA - SLOVACCHIA

Nulla.

283.
POLONIA - FINLANDIA

Senza oggetto.

284.
POLONIA - SVEZIA

Nulla.

285.
POLONIA - REGNO UNITO

Nulla.";

lxxix) dopo il termine "Nulla." della rubrica "285. POLONIA - REGNO UNITO" si inserisce:

"286.
PORTOGALLO - SLOVENIA

Senza oggetto.

287.
PORTOGALLO - SLOVACCHIA

Senza oggetto.";

lxxx)
la numerazione della rubrica "PORTOGALLO - FINLANDIA" passa da "98" a "288" e le rubriche successive sono rinumerate come segue:

"289.
PORTOGALLO - SVEZIA"

"290.
PORTOGALLO - REGNO UNITO";

lxxxi) dopo la voce della rubrica "290. PORTOGALLO - REGNO UNITO" si inserisce:

"291.
SLOVENIA - SLOVACCHIA

Nulla.

292.
SLOVENIA - FINLANDIA

Senza oggetto.

293.
SLOVENIA - SVEZIA

Nulla.

294.
SLOVENIA - REGNO UNITO

Nulla.";

lxxxii) 
dopo il termine "Nulla." della rubrica "294. SLOVENIA - REGNO UNITO" si inserisce:

"295.
SLOVACCHIA - FINLANDIA

Senza oggetto.

296.
SLOVACCHIA - SVEZIA

Senza oggetto.

297.
SLOVACCHIA - REGNO UNITO

Nulla.";

lxxxiii)la numerazione della rubrica "FINLANDIA - SVEZIA" passa da "101" a "298" e la rubrica successiva è rinumerata come segue:

"299.
FINLANDIA - REGNO UNITO;"

lxxxiv) la numerazione della rubrica "SVEZIA - REGNO UNITO" passa da "103" a "300". 

f)
L'allegato 6 "Procedura di pagamento delle prestazioni (articolo 4, paragrafo 6, articolo 53, paragrafo 1 e articolo 122 del regolamento di applicazione) è modificato come segue: 

i)
dopo la voce della rubrica "A. BELGIO" si inserisce:

"B.
REPUBBLICA CECA

Pagamento diretto.";

ii)
l'ordine delle rubriche "B. DANIMARCA", "C. GERMANIA", "D. SPAGNA", "E. FRANCIA", "F. GRECIA", "G. IRLANDA", "H. ITALIA", "I. LUSSEMBURGO", "J. PAESI BASSI", "K. AUSTRIA", "L. PORTOGALLO", "M. FINLANDIA", "N. SVEZIA" e "O. REGNO UNITO", comprese le rispettive voci, è modificato e diventa "C. DANIMARCA", "D. GERMANIA", "F. GRECIA", "G. SPAGNA", "H. FRANCIA", "I. IRLANDA", "J. ITALIA", "N. LUSSEMBURGO", "Q. PAESI BASSI", "R. AUSTRIA", "T. PORTOGALLO", "W. FINLANDIA", "X. SVEZIA" e "Y. REGNO UNITO";

iii)
dopo l'ultima voce della rubrica "D. GERMANIA" si inserisce:

"E.
ESTONIA

1.
In generale: pagamento diretto.

2.
Rapporti con la Lettonia e la Lituania: pagamento tramite organismi di collegamento.";

iv)
dopo l'ultima voce della rubrica "J. ITALIA" si inserisce:

"K.
CIPRO

Pagamento diretto.

L.
LETTONIA

1.
Pagamento diretto.

2.
Rapporti con la Repubblica di Estonia e la Repubblica di Lituania: pagamento tramite organismi di collegamento.

M.
LITUANIA

1.
Rapporti con Belgio, Repubblica ceca, Danimarca, Germania, Grecia, Spagna, Francia, Irlanda, Italia, Cipro, Lussemburgo, Ungheria, Malta, Paesi Bassi, Austria, Polonia, Portogallo, Slovenia, Slovacchia, Finlandia, Svezia e Regno Unito: pagamento diretto;

2.
Rapporti con l'Estonia e la Lettonia: pagamento tramite gli organismi di collegamento (applicazione congiunta degli articoli da 53 a 58 del regolamento di applicazione).";

v)
dopo la voce della rubrica "N. LUSSEMBURGO" si inserisce:

"O.
UNGHERIA

Pagamento diretto.

P.
MALTA

Pagamento diretto.";

vi)
dopo la voce della rubrica "R. AUSTRIA" si inserisce:

"S.
POLONIA

1.
Principio generale: pagamento diretto delle prestazioni;

2.
Rapporti con la Germania in base agli accordi conclusi: pagamento tramite le istituzioni del luogo di residenza del beneficiario (applicazione simultanea degli articoli 53-58 e 77 del regolamento di applicazione e delle disposizioni elencate all'allegato 5).";
vii)
dopo la voce della rubrica "T. PORTOGALLO" si inserisce:

"U.
SLOVENIA

Pagamento diretto.

V.
SLOVACCHIA

Pagamento diretto.";

g)
L'allegato 7 "Banche (articolo 4, paragrafo 7, articolo 55, paragrafo 3 e articolo 122 del regolamento di applicazione)" è modificato come segue: 

i)
dopo il termine "Nulla." della rubrica "A. BELGIO" si inserisce:

"B.
REPUBBLICA CECA

Česká národní banka (Banca nazionale ceca), Praha.";

ii)
l'ordine delle rubriche "B. DANIMARCA", "C. GERMANIA", "D. SPAGNA", "E. FRANCIA", "F. GRECIA", "G. IRLANDA", "H. ITALIA", "I. LUSSEMBURGO", "J. PAESI BASSI", "K. AUSTRIA", "L. PORTOGALLO", "M. FINLANDIA", "N. SVEZIA" e "O. REGNO UNITO", comprese le rispettive voci, è modificato e diventa "C. DANIMARCA", "D. GERMANIA", "F. GRECIA", "G. SPAGNA", "H. FRANCIA", "I. IRLANDA", "J. ITALIA", "N. LUSSEMBURGO", "Q. PAESI BASSI", "R. AUSTRIA", "T. PORTOGALLO", "W. FINLANDIA", "X. SVEZIA" e "Y. REGNO UNITO";

iii)
dopo la voce della rubrica "D. GERMANIA" si inserisce:

"E.
ESTONIA

Hansapank (Banca Hansa), Tallinn.";

iv)
dopo la voce della rubrica "J. ITALIA" si inserisce:

"K.
CIPRO

Kεντρική Τράπεζα της Κύπρου (Banca centrale di Cipro) Λευκωσία.

L.
LETTONIA

Nulla.

M.
LITUANIA

Hansa – LTB (Hansa - LTB), Vilnius.";

v)
dopo la voce della rubrica "N. LUSSEMBURGO" si inserisce:

"O.
UNGHERIA

Nulla.

P.
MALTA

Bank Ċentrali ta Malta (Banca centrale di Malta), Valletta.";

vi)
dopo la voce della rubrica "R. AUSTRIA" si inserisce:

"S.
POLONIA

Narodowy Bank Polski (Banca nazionale di Polonia), Warszawa .";

vii)
dopo la voce della rubrica "T. PORTOGALLO" si inserisce:

"U.
SLOVENIA

Banka Slovenije (Banca di Slovenia), Ljubljana. 

V.
SLOVACCHIA

Národná banka Slovenska (Banca nazionale di Slovacchia), Bratislava.";

h)
L'allegato 8 è sostituito dal seguente:

"ALLEGATO 8 (b)(12)(13)

CONCESSIONE DELLE PRESTAZIONI FAMILIARI

(articolo 4, paragrafo 8, articolo 10 bis, lettera d) e articolo 122 del regolamento di applicazione)

L'articolo 10 bis, lettera d) del regolamento di applicazione è applicabile a:

A.
Lavoratori subordinati e autonomi

a)
con un periodo di riferimento della durata di un mese civile nei rapporti:

· tra il Belgio e la Repubblica ceca,

· tra il Belgio e la Germania,

· tra il Belgio e la Grecia,

· tra il Belgio e la Spagna,

· tra il Belgio e la Francia,

· tra il Belgio e l'Irlanda,

· tra il Belgio e la Lituania,

· tra il Belgio e il Lussemburgo,

· tra il Belgio e l'Austria,

· tra il Belgio e la Polonia,

· tra il Belgio e il Portogallo,

· tra il Belgio e la Slovacchia,

· tra il Belgio e la Finlandia,

· tra il Belgio e la Svezia,

· tra il Belgio e il Regno Unito,

· tra la Repubblica ceca e la Danimarca,

· tra la Repubblica ceca e la Germania,

· tra la Repubblica ceca e la Grecia,

· tra la Repubblica ceca e la Spagna,

· tra la Repubblica ceca e la Francia,

· tra la Repubblica ceca e l'Irlanda,

· tra la Repubblica ceca e la Lettonia,

· tra la Repubblica ceca e la Lituania,

· tra la Repubblica ceca e il Lussemburgo,

· tra la Repubblica ceca e l'Ungheria

· tra la Repubblica ceca e Malta,

· tra la Repubblica ceca e i Paesi Bassi,

· tra la Repubblica ceca e l'Austria,

· tra la Repubblica ceca e la Polonia,

· tra la Repubblica ceca e il Portogallo,

· tra la Repubblica ceca e la Slovenia

· tra la Repubblica ceca e la Slovacchia,

· tra la Repubblica ceca e la Finlandia,

· tra la Repubblica ceca e la Svezia,

· tra la Repubblica ceca e il Regno Unito,

· tra la Danimarca e la Lituania,

· tra la Danimarca e la Polonia,

· tra la Danimarca e la Slovacchia,

· tra la Germania e la Grecia,

· tra la Germania e la Spagna,

· tra la Germania e la Francia,

· tra la Germania e l'Irlanda,

· tra la Germania e la Lituania,

· tra la Germania e il Lussemburgo,

· tra la Germania e l'Austria,

· tra la Germania e la Polonia,

· tra la Germania e il Portogallo,

· tra la Germania e la Slovacchia,

· tra la Germania e la Finlandia,

· tra la Germania e la Svezia,

· tra la Germania e il Regno Unito,

· tra la Grecia e la Lituania,

· tra la Grecia e la Polonia,

· tra la Grecia e la Slovacchia,

· tra la Spagna e la Lituania,

· tra la Spagna e l'Austria,

· tra la Spagna e la Polonia,

· tra la Spagna e la Slovacchia,

· tra la Spagna e la Slovenia 

· tra la Spagna e la Finlandia,

· tra la Spagna e la Svezia,

· tra la Francia e la Lituania,

· tra la Francia e il Lussemburgo,

· tra la Francia e l'Austria,

· tra la Francia e la Polonia,

· tra la Francia e il Portogallo,

· tra la Francia e la Slovenia

· tra la Francia e la Slovacchia,

· tra la Francia e la Finlandia,

· tra la Francia e la Svezia,

· tra l'Irlanda e la Lituania,

· tra l'Irlanda e l'Austria,

· tra l'Irlanda e la Polonia,

· tra l'Irlanda e il Portogallo,

· tra l'Irlanda e la Slovacchia,

· tra l'Irlanda e la Svezia,

· tra la Lettonia e la Lituania,

· tra la Lettonia e il Lussemburgo,

· tra la Lettonia e l'Ungheria

· tra la Lettonia e la Polonia

· tra la Lettonia e la Slovenia

· tra la Lettonia e la Slovacchia,

· tra la Lettonia e la Finlandia,

· tra la Lituania e il Lussemburgo,

· tra la Lituania e l'Ungheria,

· tra la Lituania e i Paesi Bassi,

· tra la Lituania e l'Austria,

· tra la Lituania e il Portogallo,

· tra la Lituania e la Slovenia

· tra la Lituania e la Slovacchia,

· tra la Lituania e la Finlandia,

· tra la Lituania e la Svezia,

· tra la Lituania e il Regno Unito,

· tra il Lussemburgo e l'Austria,

· tra il Lussemburgo e la Polonia,

· tra il Lussemburgo e il Portogallo,

· tra il Lussemburgo e la Slovenia,

· tra il Lussemburgo e la Slovacchia,

· tra il Lussemburgo e la Finlandia,

· tra il Lussemburgo e la Svezia,

· tra l'Ungheria e la Polonia,

· tra l'Ungheria e la Slovenia, 

· tra l'Ungheria e la Slovacchia,

· tra Malta e la Slovacchia,

· tra i Paesi Bassi e l'Austria,

· tra i Paesi Bassi e la Polonia,

· tra i Paesi Bassi e la Slovacchia,

· tra i Paesi Bassi e la Finlandia,

· tra i Paesi Bassi e la Svezia,

· tra l'Austria e la Polonia,

· tra l'Austria e il Portogallo,

· tra l'Austria e la Slovenia,

· tra l'Austria e la Slovacchia,

· tra l'Austria e la Finlandia,

· tra l'Austria e la Svezia,

· tra l'Austria e il Regno Unito,

· tra la Polonia e il Portogallo,

· tra la Polonia e la Slovenia 

· tra la Polonia e la Slovacchia

· tra la Polonia e la Finlandia,

· tra la Polonia e la Svezia,

· tra la Polonia e il Regno Unito,

· tra la Polonia e la Slovenia

· tra il Portogallo e la Slovacchia,

· tra il Portogallo e la Finlandia,

· tra il Portogallo e la Svezia,

· tra il Portogallo e il Regno Unito,

· tra la Slovenia e la Slovacchia

· tra la Slovenia e la Finlandia

· tra la Slovenia e il Regno Unito

· tra la Slovacchia e la Finlandia,

· tra la Slovacchia e la Svezia,

· tra la Slovacchia e il Regno Unito,

· tra la Finlandia e la Svezia,

· tra la Finlandia e il Regno Unito,

· tra la Svezia e il Regno Unito.

b)
con un periodo di riferimento della durata di un trimestre civile nei rapporti:

–
tra la Danimarca e la Germania,

–
tra i Paesi Bassi e la Danimarca, la Germania, la Francia, il Lussemburgo, il Portogallo.

B.
Lavoratori autonomi

Con un periodo di riferimento della durata di un trimestre civile nei rapporti:

–
tra il Belgio e i Paesi Bassi.

C.
Lavoratori subordinati

Con un periodo di riferimento della durata di un mese civile nei rapporti:

–
tra il Belgio e i Paesi Bassi.

i)
L'allegato 9 "Calcolo dei costi medi annui delle prestazioni in natura (articolo 4, paragrafo 9, articolo 94, paragrafo 3, lettera a) e articolo 95, paragrafo 3, lettera a) del regolamento di applicazione)" è modificato come segue:

i)
dopo la voce della rubrica "A. BELGIO" si inserisce:

"B.
REPUBBLICA CECA

Il costo medio annuo delle prestazioni in natura è calcolato prendendo in considerazione il sistema generale di assicurazione malattia.";

ii)
l'ordine delle rubriche "B. DANIMARCA", "C. GERMANIA", "D. SPAGNA", "E. FRANCIA", "F. GRECIA", "G. IRLANDA", "H. ITALIA", "I. LUSSEMBURGO", "J. PAESI BASSI", "K. AUSTRIA", "L. PORTOGALLO", "M. FINLANDIA", "N. SVEZIA" e "O. REGNO UNITO", comprese le rispettive voci, è modificato e diventa "C. DANIMARCA", "D. GERMANIA", "F. GRECIA", "G. SPAGNA", "H. FRANCIA", "I. IRLANDA", "J. ITALIA", "N. LUSSEMBURGO", "Q. PAESI BASSI", "R. AUSTRIA", "T. PORTOGALLO", "W. FINLANDIA", "X. SVEZIA" e "Y. REGNO UNITO";

iii)
dopo la voce della rubrica "D. GERMANIA" si inserisce:

"E.
ESTONIA

Il costo medio annuo delle prestazioni in natura è calcolato prendendo in considerazione i servizi medici finanziati dal Fondo estone di assicurazione malattia.";

iv)
dopo la voce della rubrica "J. ITALIA" si inserisce:

"K.
CIPRO

Il costo medio annuo delle prestazioni in natura è calcolato prendendo in considerazione le prestazioni concesse dai servizi sanitari pubblici di Cipro.";

L.
LETTONIA

Il costo medio annuo delle prestazioni è calcolato prendendo in considerazione le prestazioni in natura (servizi sanitari) concesse dall'Agenzia statale per l'assicurazione obbligatoria contro le malattie.

M.
LITUANIA

Il calcolo del costo medio annuo delle prestazioni in natura è basato sulle disposizioni della legge sull'assicurazione malattia.";
v)
dopo la voce della rubrica "N. LUSSEMBURGO" si inserisce:

"O.
UNGHERIA

Il costo medio annuo delle prestazioni in natura è calcolato prendendo in considerazione il sistema generale di assicurazione malattia e le spese di assistenza sanitaria per le prestazioni concesse in conformità delle disposizioni della legge sulla sanità.

P.
MALTA

Il costo medio annuo delle prestazioni in natura è calcolato prendendo in considerazione le prestazioni concesse dal sistema sanitario nazionale.";

vi)
dopo la voce della rubrica "R. AUSTRIA" si inserisce:

"S.
POLONIA

Il costo medio annuo delle prestazioni mediche in natura è calcolato prendendo in considerazione le prestazioni concesse dal regime nazionale di assicurazione malattia.";

vii)
dopo la voce della rubrica "T. PORTOGALLO" si inserisce:

"U.
SLOVENIA

Il costo medio annuo delle prestazioni in natura è calcolato prendendo in considerazione il programma generale di assistenza sanitaria.

V.
SLOVACCHIA

Il costo medio annuo delle prestazioni in natura è calcolato prendendo in considerazione le spese di assistenza sanitaria nel quadro del regime di assicurazione malattia.";

j)
L'allegato 10 "Istituzioni e organismi designati dalle autorità competenti (articolo 4, paragrafo 10 del regolamento di applicazione)" è modificato come segue:

i)
dopo l'ultima voce della rubrica "A. BELGIO" si inserisce:

"B.
REPUBBLICA CECA

1.
Ai fini dell'applicazione dell'articolo 14, paragrafo 1, lettera b) e dell'articolo 17 del regolamento e dell'articolo 10 lettera b), dell'articolo 11, paragrafo 1, dell'articolo 11 bis, paragrafo 1, dell'articolo 12, lettera a), dell'articolo 13, pragrafi 2 e 3, dell'articolo 14, paragrafi 1, 2 e 3, dell'articolo 80, paragrafo2, dell'articolo 81 e dell'articolo 85, paragrafo 2 del regolamento di applicazione:



Česká správa sociálního zabezpečení

(Amministrazione ceca della sicurezza sociale), Praha;

2.


Ai fini dell'applicazione dell'articolo 38, paragrafo 1, dell'articolo 70, paragrafo 1, dell'articolo 82, paragrafo 2 e dell'articolo 86, paragrafo 2 del regolamento di applicazione:



Autorità municipale (organo amministrativo) in base al luogo in cui vivono i familiari;



3.
Ai fini dell'applicazione dell'articolo 102, paragrafo 2 del regolamento di applicazione (in connessione con il rimborso dei costi per le prestazioni in natura conformemente agli articoli 36 e 63 del regolamento):



Centrum mezistátních úhrad (Centro dei rimborsi internazionali), Praha;

4.
Ai fini dell'applicazione dell'articolo 102, paragrafo 2 del regolamento di applicazione (in connessione con il rimborso delle prestazioni di disoccupazione conformemente all'articolo 70 del regolamento):

Ministerstvo práce a sociálních věcí – Správa služeb zaměstnanosti

(Ministero del lavoro e degli affari sociali - Amministrazione dei servizi per l'impiego), Praha.";

ii)
l'ordine delle rubriche "B. DANIMARCA", "C. GERMANIA", "D. SPAGNA", "E. FRANCIA", "F. GRECIA", "G. IRLANDA", "H. ITALIA", "I. LUSSEMBURGO", "J. PAESI BASSI", "K. AUSTRIA", "L. PORTOGALLO", "M. FINLANDIA", "N. SVEZIA" e "O. REGNO UNITO", comprese le rispettive voci, è modificato e diventa "C. DANIMARCA", "D. GERMANIA", "F. GRECIA", "G. SPAGNA", "H. FRANCIA", "I. IRLANDA", "J. ITALIA", "N. LUSSEMBURGO", "Q. PAESI BASSI", "R. AUSTRIA", "T. PORTOGALLO", "W. FINLANDIA", "X. SVEZIA" e "Y. REGNO UNITO";

iii)
dopo l'ultima voce della rubrica "D. GERMANIA" si inserisce:

"E.
ESTONIA

1.
Ai fini dell'applicazione dell'articolo 14 quater e dell'articolo 14 quinquies, paragrafo 3 del regolamento e dell'articolo 6, paragrafo 1, dell'articolo 10 ter, dell'articolo 11, paragrafo 1, dell'articolo 11 bis, paragrafo 1, dell'articolo 12 bis, dell'articolo 13, pragrafi 2 e 3, dell'articolo 14, paragrafi 1, 2 e 3, dell'articolo 38, paragrafo 1, dell'articolo 70, paragrafo 1, dell'articolo 82, paragrafo 2 e dell'articolo 86, paragrafo 2 del regolamento di applicazione:



Sotsiaalkindlustusamet (Comitato delle assicurazioni sociali), Tallinn.

2.
Ai fini dell'applicazione dell'articolo 17 del regolamento e dell'articolo 8 e dell'articolo 113, paragrafo 2 del regolamento di applicazione:



Eesti Haigekassa (Fondo estone di assicurazione malattia), Tallinn.



3.
Ai fini dell'applicazione dell'articolo 102, paragrafo 2 del regolamento di applicazione:






a)
malattia, maternità, infortuni sul lavoro e malattie professionali: 

Eesti Haigekassa (Fondo estone di assicurazione malattia), Tallinn;


b)
disoccupazione:

Eesti Töötukassa (Fondo estone di assicurazione disoccupazione), Tallinn.



4.
Ai fini dell'applicazione dell'articolo 109 del regolamento di applicazione:

Maksuamet (Ufficio tributario), Tallinn.";

iv)
dopo l'ultima voce della rubrica "J. ITALIA" si inserisce:

"K.
CIPRO

1.
Ai fini dell'applicazione dell'articolo 14 quater, dell'articolo 14 quinquies, paragrafo 3 e dell'articolo 17 del regolamento e dell'articolo 6, paragrafo 1, dell'articolo 10 ter, dell'articolo 11, paragrafo 1, dell'articolo 11 bis, paragrafo 1, dell'articolo 12 bis, dell'articolo 13, pragrafi 2 e 3, dell'articolo 14, paragrafi 1, 2 e 3, dell'articolo 38, paragrafo 1, dell'articolo 70, paragrafo 1, dell'articolo 80, paragrafo 2, dell'articolo 81, dell'articolo 82, paragrafo 2, dell'articolo 85, paragrafo 2, dell'articolo 86, paragrafo 2, dell'articolo 91, paragrafo 2 e dell'articolo 109 del regolamento di applicazione:

Tμήμα Κοινωνικών Ασφαλίσεων, Υπουργείο Εργασίας και Κοινωνικών Ασφαλίσεων (Dipartimento delle assicurazioni sociali, Ministero del lavoro e delle assicurazioni sociali), Λευκωσία

2.
Ai fini dell'applicazione dell'articolo 8, dell'articolo 102, paragrafo 2 e dell'articolo 110 del regolamento di applicazione (per prestazioni in denaro):

Tμήμα Κοινωνικών Ασφαλίσεων, Υπουργείο Εργασίας και Κοινωνικών Ασφαλίσεων (Dipartimento delle assicurazioni sociali, Ministero del lavoro e delle assicurazioni sociali), Λευκωσία



3.
Ai fini dell'applicazione dell'articolo 8, dell'articolo 102, paragrafo 2, dell'articolo 110 e dell'articolo 113, paragrafo 2 del regolamento di applicazione (per le prestazioni in natura) e degli articoli 36 e 63 del regolamento:

Υπουργείο Υγείας (Ministero della sanità), Λευκωσία.

L.
LETTONIA

Ai fini dell'applicazione:






a)
dell'articolo 14, paragrafo 1, dell'articolo 14 bis, paragrafi 1 e 4, dell'articolo 14 ter, paragrafo 1, dell'articolo 14 quinquies, paragrafo 3 e dell'articolo 17 del regolamento:

Valsts sociālās apdrošināšanas aģentūra (Agenzia statale delle assicurazioni sociali), Rīga.




b)
dell'articolo 10 ter, dell'articolo 11, paragrafo 1, dell'articolo 11 bis, paragrafo 1, dell'articolo 13, paragrafi 2 e 3, dell'articolo 14, paragrafi 1, 2 e 3, dell'articolo 82, paragrafo 2 e dell'articolo 109 del regolamento di applicazione



Valsts sociālās apdrošināšanas aģentūra (Agenzia statale delle assicurazioni sociali), Rīga.


c)
dell'articolo 102, paragrafo 2 del regolamento di applicazione (in connessione con gli articoli 36 e 63 del regolamento):



Valsts obligātās veselības apdrošināšanas aģentūra (Agenzia statale per l’assicurazione obbligatoria contro le malattie), Rīga. 


d)
dell'articolo 70, paragrafo 2 del regolamento:

Valsts sociālās apdrošināšanas aģentūra (Agenzia statale delle assicurazioni sociali), Rīga.

M.
LITUANIA

1.
Ai fini dell'applicazione dell'articolo 14, paragrafo 1, lettera b), dell'articolo 14 bis, paragrafo 1, lettera b), dell'articolo 14 ter, paragrafi 1 e 2, dell'articolo 14 quinquies, paragrafo 3 e dell'articolo 17 del regolamento e dell'articolo 6, paragrafo 1, dell'articolo 10 ter, dell'articolo 11, paragrafo 1, degli articoli 11 bis e 12 bis, dell'articolo 13, paragrafi 2 e 3, dell'articolo 14, paragrafi 1 e 2, dell'articolo 85, paragrafo 2 e dell'articolo 91, paragrafo 2 del regolamento di applicazione:

Valstybinio socialinio draudimo fondo valdyba (Comitato del fondo statale per le assicurazioni sociali), Vilnius.

2.
Ai fini dell'applicazione dell'articolo 38, paragrafo 1, dell'articolo 70, paragrafo 1 e dell'articolo 86, paragrafo 2 del regolamento di applicazione:



Seniūnijos pagal asmens gyvenamąją vietą (Uffici municipali in base alla residenza della persona).



3.
Ai fini dell'applicazione dell'articolo 80, paragrafo 2, dell'articolo 81 e dell'articolo 82, paragrafo 2 del regolamento di applicazione:



Respublikinė darbo birža (Ufficio nazionale del lavoro), Vilnius.

4.
Ai fini dell'applicazione dell'articolo 102, paragrafo 2 del regolamento di applicazione:






a)
rimborsi ai sensi degli articoli 36 e 63 del regolamento:



Valstybinė ligonių kasa (Fondo statale per i pazienti), Vilnius;


b)
rimborsi ai sensi dell'articolo 70, paragrafo 2:

Respublikinė darbo birža (Ufficio nazionale del lavoro), Vilnius.



5.
Ai fini dell'applicazione dell'articolo 110 del regolamento di applicazione:






a)
prestazioni in natura ai sensi dei capitoli 1 e 4 del titolo III del regolamento:



Valstybinė ligonių kasa (Fondo statale per i pazienti), Vilnius;


b)
prestazioni in denaro ai sensi dei capitoli da 1 a 4 e 8 del titolo III del regolamento:

Valstybinio socialinio draudimo fondo valdyba (Comitato del fondo statale per le assicurazioni sociali), Vilnius;




c)
prestazioni in denaro ai sensi del capitolo 6 del titolo III del regolamento:



Respublikinė darbo birža (Ufficio nazionale del lavoro), Vilnius;


d)
prestazioni in denaro ai sensi dei capitoli 5 e 7 del titolo II del regolamento:



Savivaldybių socialinės paramos skyriai (Dipartimenti municipali di assistenza sociale). 

6.
Ai fini dell'applicazione dell'articolo 113, paragrafo 2 del regolamento di applicazione: 

Valstybinė ligonių kasa (Fondo statale per i pazienti), Vilnius.";

v)
dopo l'ultima voce della rubrica "N. LUSSEMBURGO" si inserisce:

"O.
UNGHERIA

1.
Ai fini dell'applicazione dell'articolo 14 quater, dell'articolo 14 quinquies, paragrafo 3 e dell'articolo 17 del regolamento:



Országos Egészségbiztosítási Pénztár (Fondo nazionale di assicurazione malattia), Budapest.

2.
Ai fini dell'applicazione dell'articolo 6, paragrafo 1 del regolamento di applicazione:






a)
Malattia, maternità, infortuni sul lavoro:

Országos Egészségbiztosítási Pénztár (Fondo nazionale di assicurazione malattia), Budapest;




b)
vecchiaia, invalidità:

Országos Nyugdíjbiztosítási Főigazgatóság (Amministrazione centrale dell'assicurazione pensionistica nazionale), Budapest;




c)
disoccupazione:

Foglalkoztatási Hivatal (Ufficio per l'impiego), Budapest;




d)
fondo privato di assicurazione pensionistica, fondo volontario di assicurazione pensionistica:



Pénzügyi Szervezetek Állami Felügyelete (Autorità ungherese di vigilanza finanziaria), Budapest;



3.

Ai fini dell'applicazione dell'articolo 8, dell'articolo 10 ter, dell'articolo 11, paragrafo 1, dell'articolo 11 bis, paragrafo 1, dell'articolo 12 bis, dell'articolo 13, paragrafi 3 e 4 e dell'articolo 14, paragrafi 1, 2 e 3 del regolamento di applicazione:



Országos Egészségbiztosítási Pénztár (Fondo nazionale di assicurazione malattia), Budapest.

4.

Ai fini dell'applicazione dell'articolo 38, paragrafo 1 del regolamento di applicazione:

Országos Nyugdíjbiztosítási Főigazgatóság (Amministrazione centrale dell'assicurazione pensionistica nazionale), Budapest.



5.
Ai fini dell'applicazione dell'articolo 70, paragrafo 1 del regolamento di applicazione:






a)
indennità di infortunio e rendita per infortunio:

Országos Egészségbiztosítási Pénztár (Fondo nazionale di assicurazione malattia), Budapest;




b)
altre prestazioni:

Országos Nyugdíjbiztosítási Főigazgatóság (Amministrazione centrale dell'assicurazione pensionistica nazionale), Budapest.



6.

Ai fini dell'applicazione dell'articolo 80, paragrafo 2, dell'articolo 81 e dell'articolo 82, paragrafo 2 del regolamento di applicazione:

Foglalkoztatási Hivatal (Ufficio per l'impiego), Budapest.



7.
Ai fini dell'applicazione dell'articolo 85, paragrafo 2 e dell'articolo 86, paragrafo 2 del regolamento di applicazione:






a)
prestazione per maternità e assegno di maternità:

Országos Egészségbiztosítási Pénztár (Fondo nazionale di assicurazione malattia), Budapest;




b)
altre prestazioni familiari:

Államháztartási Hivatal (Ufficio delle finanze pubbliche), Budapest.



8.
Ai fini dell'applicazione dell'articolo 91, paragrafo 2 del regolamento di applicazione:

Országos Nyugdíjbiztosítási Főigazgatóság (Amministrazione centrale dell'assicurazione pensionistica nazionale), Budapest.



9.
Ai fini dell'applicazione dell'articolo 102, paragrafo 2 del regolamento di applicazione:






a)
malattia, maternità, infortuni sul lavoro:

Országos Egészségbiztosítási Pénztár (Fondo nazionale di assicurazione malattia), Budapest;




b)
disoccupazione:

Foglalkoztatási Hivatal (Ufficio per l'impiego), Budapest.



10.
Ai fini dell'applicazione dell'articolo 109 del regolamento di applicazione:

Országos Egészségbiztosítási Pénztár (Fondo nazionale di assicurazione malattia), Budapest.



11.
Ai fini dell'applicazione dell'articolo 110 del regolamento di applicazione:






a)
malattia, maternità, infortuni sul lavoro:

Országos Egészségbiztosítási Pénztár (Fondo nazionale di assicurazione malattia), Budapest;




b)
vecchiaia, invalidità:

Országos Nyugdíjbiztosítási Főigazgatóság (Amministrazione centrale dell'assicurazione pensionistica nazionale), Budapest;


c)
prestazioni di disoccupazione:

Foglalkoztatási Hivatal (Ufficio per l'impiego), Budapest;




d)
prestazioni familiari:

Államháztartási Hivatal (Ufficio delle finanze pubbliche), Budapest;




–
in caso di prestazione per maternità e assegno di maternità:



Országos Egészségbiztosítási Pénztár (Fondo nazionale di assicurazione malattia), Budapest.

12.
Ai fini dell'applicazione dell'articolo 113, paragrafo 2 del regolamento di applicazione:

Országos Egészségbiztosítási Pénztár (Fondo nazionale di assicurazione malattia), Budapest.

P.
MALTA

Ai fini dell'applicazione dell'articolo 14 quater, dell'articolo 14 quinquies, paragrafo 3 e dell'articolo 17 del regolamento e dell'articolo 6, paragrafo 1, dell'articolo 8, paragrafi 1 e 2, dell'articolo 10 ter, dell'articolo 11, paragrafo 1, dell'articolo 11 bis, paragrafo 1, dell'articolo 12, lettera a), dell'articolo 13, pragrafi 2 e 3, dell'articolo 14, paragrafi 1, 2 e 3, dell'articolo 38, paragrafo 1, dell'articolo 70, paragrafo 1, dell'articolo 80, paragrafo 2, dell'articolo 81, dell'articolo 82, paragrafo 2, dell'articolo 85, paragrafo 2, dell'articolo 86, paragrafo 2, dell'articolo 89, paragrafo 1, dell'articolo 91, paragrafo 2, dell'articolo 102, paragrafo 2 e degli articoli 109 e 110 del regolamento di applicazione: 



Dipartiment tas-Sigurta' Soċjali (Dipartimento della sicurezza sociale), Valletta;

Ai fini dell'applicazione dell'articolo 8, paragrafo 3 e dell'articolo 113, paragrafo 2 del regolamento di applicazione:

Diviżjoni tas-Saħħa (Divisione sanità), Valletta.";

vi)
dopo l'ultima voce della rubrica "R. AUSTRIA" si inserisce:

"S.
POLONIA

1.
Ai fini dell'applicazione dell'articolo 14, paragrafo 1, lettera a) e dell'articolo 17 del regolamento, in connessione con l'articolo 11 del regolamento di applicazione, dell'articolo 14, paragrafi 2 e 3 del regolamento, in connessione con l'articolo 12 bis del regolamento di applicazione, dell'articolo 14 bis, paragrafo 1, lettera a) e dell'articolo 17 del regolamento, in connessione con l'articolo 11 bis del regolamento di applicazione, dell'articolo 14 bis, paragrafi 2, 3 e 4 del regolamento, in connessione con l'articolo 12 bis del regolamento di applicazione, dell'articolo 14 ter, paragrafi 1 e 2, in connessione con l'articolo 14, paragrafo 1, lettera a) del regolamento, dell'articolo 14 quater del regolamento, in connessione dell'articolo 12 bis del regolamento di applicazione e dell'articolo 14 quinquies, paragrafo 3 del regolamento:

uffici locali dello Zakład Ubezpieczeń Społecznych (Istituto delle assicurazioni sociali – ZUS) aventi competenza territoriale sulla sede ufficiale del datore di lavoro dell'assicurato (o del lavoratore autonomo).



2.
Ai fini dell'applicazione dell'articolo 14, paragrafo 1, lettera b) e dell'articolo 17 del regolamento, in connessione con l'articolo 11 del regolamento di applicazione, dell'articolo 14 bis, paragrafo 1, lettera b) e dell'articolo 17 del regolamento, in connessione con l'articolo 11 bis del regolamento di applicazione, dell'articolo 14 ter, paragrafi 1 e 2, in connessione con l'articolo 14, paragrafo 1, lettera b) e l'articolo 17 del regolamento:



Zakład Ubezpieczeń Społecznych - Centrala (Istituto dell'assicurazione sociale ZUS - quartiere generale), Warzawa.



3.
Ai fini dell'applicazione dell'articolo 6, paragrafo 1, dell'articolo 10 ter, dell'articolo 13, paragrafi 2 e 3 e degli articoli 14 e 109 del regolamento di applicazione:






a)
prestazioni di assistenza sanitaria:

kasa chorych (fondo malattia) al quale la persona è assicurata;




b)
altre prestazioni:







i) 
per i lavoratori 
subordinati e lavoratori 
autonomi, ad eccezione 
degli agricoltori 
autonomi:

uffici locali dello Zakład Ubezpieczeń Społecznych (Istituto delle assicurazioni sociali – ZUS) aventi competenza territoriale sulla sede ufficiale del datore di lavoro dell'assicurato (o del lavoratore autonomo);





ii) 
per gli agricoltori 
 
autonomi:

uffici regionali del Kasa Rolniczego Ubezpieczenia Społecznego (Fondo delle assicurazioni sociali per gli agricoltori – KRUS) aventi competenza territoriale sul luogo di assicurazione dell'agricoltore.



4.
Ai fini dell'applicazione 
dell'articolo 8 del regolamento 
di applicazione:







a)
prestazioni di assistenza 

sanitaria:

kasa chorych (fondo malattia) al quale la persona è assicurata;




b) 
altre prestazioni:

–
uffici locali dello Zakład Ubezpieczeń Społecznych (Istituto delle assicurazioni sociali – ZUS) aventi competenza territoriale sulla sede ufficiale del datore di lavoro dell'assicurato (o del lavoratore autonomo) durante il periodo assicurativo per quanto riguarda i lavoratori subordinati e autonomi ad eccezione degli agricoltori autonomi; 




–
uffici locali dello Zakład Ubezpieczeń Społecznych (Istituto delle assicurazioni sociali - ZUS) aventi competenza territoriale sul luogo di residenza o dimora, per quanto riguarda i lavoratori subordinati e autonomi, ad eccezione degli agricoltori autonomi, per il periodo successivo alla cessazione della copertura assicurativa;

–
uffici regionali del Kasa Rolniczego Ubezpieczenia Społecznego (Fondo delle assicurazioni sociali per gli agricoltori – KRUS) aventi competenza territoriale sul luogo in cui un agricoltore autonomo è assicurato.

5.
Ai fini dell'applicazione dell'articolo 38, paragrafo 1 del regolamento di applicazione:






a)
per i lavoratori subordinati e autonomi, ad eccezione degli agricoltori autonomi:

unità organizzative dello Zakład Ubezpieczeń Społecznych (Istituto delle assicurazioni sociali – ZUS) preposti alla cooperazione con le istituzioni competenti di specifici Stati membri;




b)
per gli agricoltori autonomi:

uffici regionali del Kasa Rolniczego Ubezpieczenia Społecznego (Fondo delle assicurazioni sociali per gli agricoltori – KRUS) preposti alla cooperazione con le istituzioni competenti di specifici Stati membri;




c)
per i militari di carriera:



enti specializzati del Ministero della difesa nazionale;




d)
per gli operatori di polizia, gli appartenenti al corpo nazionale dei vigili del fuoco, le guardie di frontiera, i funzionari dell'Ufficio per la sicurezza interna e dei servizi segreti e dell'Ufficio per la sicurezza governativa:



enti specializzati del Ministero degli affari interni e dell'amministrazione;


e)
per gli appartenenti alla polizia penitenziaria:



enti specializzati del Ministero della giustizia;




f)
per i giudici e i pubblici ministeri:

enti specializzati del Ministero della giustizia;

6.
Ai fini dell'applicazione dell'articolo 70, paragrafo 1 del regolamento di applicazione:






a) 
prestazioni a lungo 
termine:






i)
per i lavoratori subordinati e autonomi, ad eccezione degli agricoltori autonomi:

unità organizzative dello Zakład Ubezpieczeń Społecznych (Istituto delle assicurazioni sociali – ZUS) preposte alla cooperazione con le istituzioni competenti di specifici Stati membri;




ii)
per gli agricoltori autonomi:

uffici regionali del Kasa Rolniczego Ubezpieczenia Społecznego (Fondo delle assicurazioni sociali per gli agricoltori – KRUS) preposti alla cooperazione con le istituzioni competenti di specifici Stati membri;




iii)
per i militari di carriera:



enti specializzati del Ministero della difesa nazionale;


iv)
per gli operatori di polizia, gli appartenenti al corpo nazionale dei vigili del fuoco, le guardie di frontiera, i funzionari dell'Ufficio per la sicurezza interna e dei servizi segreti e dell'Ufficio per la sicurezza governativa:



enti specializzati del Ministero degli affari interni e dell'amministrazione;


v)
per gli appartenenti alla polizia penitenziaria:



enti specializzati del Ministero della giustizia;




vi)
per i giudici e i pubblici ministeri:



enti specializzati del Ministero della giustizia;


b) 
prestazioni a breve termine:






i)
per i lavoratori subordinati e autonomi, ad eccezione degli agricoltori autonomi:

uffici locali dello Zakład Ubezpieczeń Społecznych (Istituto delle assicurazioni sociali – ZUS) aventi competenza territoriale sul luogo di residenza o dimora dei familiari dell'assicurato (o del lavoratore autonomo);




ii)
per gli agricoltori autonomi:

uffici regionali del Kasa Rolniczego Ubezpieczenia Społecznego(Fondo delle assicurazioni sociali per gli agricoltori – KRUS) aventi competenza territoriale sul luogo di residenza o dimora dei familiari dell'agricoltore.



7.
Ai fini dell'applicazione dell'articolo 80, paragrafo 2, dell'articolo 81, dell'articolo 82, paragrafo 2, dell'articolo 83, paragrafo 1 e dell'articolo 84, paragrafo 2 del regolamento di applicazione:



Wojewódzkie urzędy pracy (uffici del lavoro dei voivodati) aventi competenza territoriale sul luogo di residenza o dimora.

8.
Ai fini dell'applicazione dell'articolo 85, paragrafo 2 del regolamento di applicazione:






a)
per i lavoratori subordinati e autonomi, ad eccezione degli agricoltori autonomi:

uffici locali dello Zakład Ubezpieczeń Społecznych (Istituto delle assicurazioni sociali – ZUS) aventi competenza territoriale sulla sede ufficiale del datore di lavoro dell'assicurato (o del lavoratore autonomo);




b)
per gli agricoltori autonomi:

uffici regionali del Kasa Rolniczego Ubezpieczenia Społecznego (Fondo delle assicurazioni sociali per gli agricoltori – KRUS) aventi competenza territoriale sul luogo in cui l'agricoltore è assicurato;




c)
per i disoccupati:

wojewódzkie urzędy pracy (uffici del lavoro dei voivodati) aventi competenza territoriale sul luogo di residenza o dimora.



9.
Ai fini dell'applicazione dell'articolo 86, paragrafo 2 del regolamento di applicazione:






a)
per i lavoratori subordinati e autonomi, ad eccezione degli agricoltori autonomi:

uffici locali dello Zakład Ubezpieczeń Społecznych (Istituto delle assicurazioni sociali – ZUS) aventi competenza territoriale sul luogo di residenza o dimora dei familiari dell'assicurato;




b)
per gli agricoltori autonomi:

uffici regionali del Kasa Rolniczego Ubezpieczenia Społecznego (Fondo delle assicurazioni sociali per gli agricoltori – KRUS) aventi competenza territoriale sul luogo di residenza o dimora dei familiari dell'agricoltore;




c)
per i militari di carriera:



enti specializzati del Ministero della difesa nazionale;




d)
per gli operatori di polizia, gli appartenenti al corpo nazionale dei vigili del fuoco, le guardie di frontiera, i funzionari dell'Ufficio per la sicurezza interna e dei servizi segreti e dell'Ufficio per la sicurezza governativa:



enti specializzati del Ministero degli affari interni e dell'amministrazione;




e)
per gli appartenenti alla polizia penitenziaria:



enti specializzati del Ministero della giustizia;




f)
per i giudici e i pubblici ministeri:

enti specializzati del Ministero della giustizia.

10.
Ai fini dell'applicazione dell'articolo 91, paragrafo 2 del regolamento di applicazione:






a)
per i lavoratori subordinati e autonomi, ad eccezione degli agricoltori autonomi:

unità organizzative dello Zakład Ubezpieczeń Społecznych (Istituto delle assicurazioni sociali – ZUS) preposte alla cooperazione con le istituzioni competenti di specifici Stati membri;




b)
per gli agricoltori autonomi:

uffici regionali del Kasa Rolniczego Ubezpieczenia Społecznego (Fondo delle assicurazioni sociali per gli agricoltori – KRUS) preposti alla cooperazione con le istituzioni competenti di specifici Stati membri;




c)
per i militari di carriera, esclusi coloro che sono entrati in servizio dopo il 1° gennaio 1999:



enti specializzati del Ministero della difesa nazionale;


d)
per gli operatori di polizia, gli appartenenti al corpo nazionale dei vigili del fuoco, le guardie di frontiera, i funzionari dell'Ufficio per la sicurezza interna e dei servizi segreti e dell'Ufficio per la sicurezza governativa, esclusi coloro che sono entrati in servizio dopo il 1° gennaio 1999;



enti specializzati del Ministero degli affari interni e dell'amministrazione;


e)
per gli appartenenti alla polizia penitenziaria, esclusi coloro che sono entrati in servizio dopo il 1° gennaio 1999:



enti specializzati del Ministero della giustizia;




f)
per ex giudici ed ex pubblici ministeri:



enti specializzati del Ministero della giustizia;

11.
Ai fini dell'applicazione dell'articolo 102, paragrafo 2 del regolamento di applicazione, in connessione con gli articoli 36 e 63 del regolamento:



Ministerstwo Zdrowia – Biuro Rozliczeń Międzynarodowych (Ministero della sanità - Ufficio di compensazione internazionale delle spese), Warzawa.



12.
Ai fini dell'applicazione dell'articolo 102, paragrafo 2 del regolamento di applicazione, in connessione con l'articolo 70 del regolamento:

Ministerstwo Gospodarki, Pracy i Polityki Społecznej 
(Ministero dell'economia, del lavoro e della politica sociale - MGPiPS), Warzawa.

vii)
dopo l'ultima voce della rubrica "T. PORTOGALLO" si inserisce:

"U.
SLOVENIA

1.
Ai fini dell'applicazione dell'articolo 14, paragrafo 1, lettera b), dell'articolo 14 bis, paragrafo 1, lettera b) e dell'articolo 17 del regolamento:



Ministrstvo za delo, družino in socialne zadeve (Ministero del lavoro, della famiglia e degli affari sociali).



2.
Ai fini dell'applicazione dell'articolo 10 ter del regolamento di applicazione :



Zavod za zdravstveno zavarovanje Slovenije (Istituto di assicurazione malattia della Slovenia).



3.
Ai fini dell'applicazione degli articoli 11, 11 bis, 12 bis, 12 ter, 13 e 14 del regolamento di applicazione:



Zavod za zdravstveno zavarovanje Slovenije (Istituto di assicurazione malattia della Slovenia).

4.
Ai fini dell'applicazione dell'articolo 38, paragrafo 1 del regolamento di applicazione:



Ministrstvo za delo, družino in socialne zadeve (Ministero del lavoro, della famiglia e degli affari sociali).



5.
Ai fini dell'applicazione dell'articolo 70, paragrafo 1 del regolamento di applicazione:



Ministrstvo za delo, družino in socialne zadeve (Ministero del lavoro, della famiglia e degli affari sociali).



6.
Ai fini dell'applicazione dell'articolo 80, paragrafo 1, dell'articolo 81 e dell'articolo 82, paragrafo 2 del regolamento di applicazione:



Zavod Republike Slovenije za zaposlovanje (Servizio per l'impiego della Slovenia);

7.
Ai fini dell'applicazione dell'articolo 85, paragrafo 2 e dell'articolo 86, paragrafo 2 del regolamento di applicazione:



Ministrstvo za delo, družino in socialne zadeve (Ministero del lavoro, della famiglia e degli affari sociali).



8.
Ai fini dell'applicazione dell'articolo 91, paragrafo 2 del regolamento di applicazione:



Ministrstvo za delo, družino in socialne zadeve (Ministero del lavoro, della famiglia e degli affari sociali).



9.
Ai fini dell'applicazione dell'articolo 102, paragrafo 2 del regolamento di applicazione, in connessione con gli articoli 36 e 63 del regolamento:



Zavod za zdravstveno zavarovanje Slovenije (Istituto di assicurazione malattia della Slovenia).

10.
Ai fini dell'applicazione dell'articolo 102, paragrafo 2 del regolamento di applicazione, in connessione con l'articolo 70 del regolamento:



Zavod Republike Slovenije za zaposlovanje (Servizio per l'impiego della Slovenia);



11.
Ai fini dell'applicazione dell'articolo 110 del regolamento di applicazione:

le istituzioni competenti.



V.
SLOVACCHIA






1.
Ai fini dell'applicazione dell'articolo 17 del regolamento:

Ministerstvo práce sociálnych vecí a rodiny Slovenskej republiky (Ministero del lavoro, degli affari sociali e della famiglia della Repubblica slovacca), Bratislava.



2.
Ai fini dell'applicazione dell'articolo 6, paragrafo 1 del regolamento di applicazione:



Sociálna poist’ovňa (Agenzia delle assicurazioni sociali), Bratislava.

3. 
Ai fini dell'applicazione dell'articolo 8 del regolamento di applicazione: 






a) 
prestazioni in denaro:

Sociálna poist’ovňa (Agenzia delle assicurazioni sociali), Bratislava;


b) 
prestazioni in natura:



impresa di assicurazione malattia competente.



4. 
Ai fini dell'applicazione dell'articolo 10 ter del regolamento di applicazione :






a) 
prestazioni per malattia, 
maternità, invalidità, 
vecchiaia, infortuni sul 
lavoro e malattie 
professionali: 

Sociálna poist’ovňa (Agenzia delle assicurazioni sociali), Bratislava;


b) 
prestazioni familiari:



istituzione competente per il pagamento delle prestazioni familiari;




c) 
prestazioni di disoccupazione:

Národný úrad práce – okresné úrady práce (Ufficio nazionale del lavoro - Uffici distrettuali del lavoro);




d) 
prestazioni in natura:

impresa di assicurazione malattia competente.



5.
Ai fini dell'applicazione dell'articolo 11, paragrafo 1 del regolamento di applicazione:



Sociálna poist'ovňa (Agenzia delle assicurazioni sociali), Bratislava.

6.
Ai fini dell'applicazione dell'articolo 11 bis, paragrafo 1, dell'articolo 12 bis, dell'articolo 13, paragrafo 3, dell'articolo 14, paragrafi 1, 2 e 3 del regolamento di applicazione:



Sociálna poist’ovňa (Agenzia delle assicurazioni sociali), Bratislava; per prestazioni in natura: impresa di assicurazione malattia competente



7.
Ai fini dell'applicazione dell'articolo 38, paragrafo 1 e dell'articolo 70, paragrafo 1 del regolamento di applicazione:



Sociálna poist’ovňa (Agenzia delle assicurazioni sociali), Bratislava.

8.
Ai fini dell'applicazione dell'articolo 80, paragrafo 2, dell'articolo 81 e dell'articolo 82, paragrafo 2 del regolamento di applicazione:



Národný úrad práce (Ufficio nazionale del lavoro), Bratislava.

9.
Ai fini dell'applicazione dell'articolo 85, paragrafo 2 del regolamento di applicazione:



Sociálna poist’ovňa (Agenzia delle assicurazioni sociali), Bratislava.

10.
Ai fini dell'applicazione dell'articolo 86, paragrafo 2 del regolamento di applicazione:



Ufficio municipale di stato civile del luogo di residenza dei familiari.



11.
Ai fini dell'applicazione dell'articolo 91, paragrafo 2 del regolamento di applicazione (in connessione con il pagamento delle prestazioni conformemente agli articoli 77 e 88 del regolamento):






a)
per i lavoratori subordinati:

datori di lavoro;




b)
per i lavoratori autonomi e i pensionati: 



Sociálna poist’ovňa (Agenzia delle assicurazioni sociali), Bratislava;




c)
per le altre categorie:



Uffici distrettuali.

12.
Ai fini dell'applicazione dell'articolo 102, paragrafo 2 del regolamento di applicazione:






a)
in connessione con i rimborsi conformemente agli articoli 36 e 63 del regolamento:

Všeobecná zdravotná poisťovňa (Impresa generale di assicurazione malattia), Bratislava;




b)
in connessione con il rimborso conformemente all'articolo 70 del regolamento:



Národný úrad práce (Ufficio nazionale del lavoro), Bratislava.

13.
Ai fini dell'applicazione degli articoli 109 e 110 del regolamento di applicazione:






a)
prestazioni per malattia, 
maternità, invalidità, 
vecchiaia, infortuni sul 
lavoro e malattie 
professionali:

Sociálna poist’ovňa (Agenzia delle assicurazioni sociali), Bratislava;




b) 
prestazioni in natura:

agenzia di assicurazione malattia competente;




c) 
prestazioni di 
disoccupazione:

Národný úrad práce – okresné úrady práce (Ufficio nazionale del lavoro - Uffici distrettuali del lavoro).



14. 
Ai fini dell'applicazione dell'articolo 113 del regolamento di applicazione:

impresa di assicurazione malattia competente.".

k)
L'allegato 11 "Regimi di cui all'articolo 35, paragrafo 2 del regolamento (articolo 4, paragrafo 11 del regolamento di applicazione)" è modificato come segue:

i)
dopo la voce della rubrica "A. BELGIO" si inserisce:

"B.
REPUBBLICA CECA

Nulla.";

ii)
l'ordine delle rubriche "B. DANIMARCA", "C. GERMANIA", "D. SPAGNA", "E. FRANCIA", "F. GRECIA", "G. IRLANDA", "H. ITALIA", "I. LUSSEMBURGO", "J. PAESI BASSI", "K. AUSTRIA", "L. PORTOGALLO", "M. FINLANDIA", "N. SVEZIA" e "O. REGNO UNITO", comprese le rispettive voci, è modificato e diventa "C. DANIMARCA", "D. GERMANIA", "F. GRECIA", "G. SPAGNA", "H. FRANCIA", "I. IRLANDA", "J. ITALIA", "N. LUSSEMBURGO", "Q. PAESI BASSI", "R. AUSTRIA", "T. PORTOGALLO", "W. FINLANDIA", "X. SVEZIA" e "Y. REGNO UNITO";

iii)
dopo il termine "Nulla." della rubrica "D. GERMANIA" si inserisce:

"E.
ESTONIA

Nulla.";

iv)
dopo il termine "Nulla." della rubrica "J. ITALIA" si inserisce:

"K.
CIPRO

Nulla.

L.
LETTONIA

Nulla.

M.
LITUANIA

Nulla.";

v)
dopo il termine "Nulla." della rubrica "N. LUSSEMBURGO" si inserisce:

"O.
UNGHERIA

Nulla.

P.
MALTA

Nulla.";

vi)
dopo il termine "Nulla." della rubrica "R. AUSTRIA" si inserisce:

"S.
POLONIA

Nulla.";

vii)
dopo il termine "Nulla." della rubrica "T. PORTOGALLO" si inserisce:

"U.
SLOVENIA

Nulla.

V.
SLOVACCHIA

Nulla.";

3.
31983 Y 0117: Decisione n. 117 della Commissione amministrativa delle Comunità europee per la sicurezza sociale dei lavoratori migranti, del 7 luglio 1982, relativa alle condizioni di applicazione dell'articolo 50, paragrafo 1, lettera a) del regolamento (CEE) n. 574/72 del Consiglio, del 21 marzo 1972 (GU C 238 del 7.9.1983, pag. 3), modificata da:

–
11994 N: Atto relativo alle condizioni di adesione della Repubblica d'Austria, della Repubblica di Finlandia e del Regno di Svezia e agli adattamenti dei trattati (GU C 241 del 29.8.1994, pag. 21).

Il punto 2.2 è sostituito dal seguente:

"Per "organismo designato", agli effetti della presente decisione, si intende:

Belgio:
Office national des pensions (ONP), Rijksdienst voor pensioenen (RVP) (Ufficio nazionale delle pensioni), Bruxelles/Brussel.



Repubblica ceca:
Česká správa sociálního zabezpečení (Amministrazione ceca della sicurezza sociale), Praha.



Danimarca:
Direktoratet for Social Sikring og Bistand (Direzione nazionale della sicurezza sociale e assistenza), København.



Germania:
Verband Deutscher Rentenversicherungsträger – Datenstelle (Federazione organismi tedeschi assicurazione pensioni - Centro elaborazione elettronica), Würzburg.



Estonia:
Sotsiaalkindlustusamet (Comitato delle assicurazioni sociali), Tallinn.



Grecia:
Ίδρυμα Κοινωνικών Ασφαλίσεων (ΙΚΑ) (Istituto delle assicurazioni sociali), Αθήνα.



Spagna:
Instituto Nacional de la Seguridad Social (Istituto nazionale per la sicurezza sociale), Madrid.



Francia:
Caisse nationale d'assurance-vieillesse – Centre informatique national – travailleurs migrants SCOM (Cassa nazionale di assicurazione vecchiaia - Centro nazionale elaborazione elettronica - Lavoratori migranti SCOM), Tours.



Irlanda:
Department of Social Welfare (Ministero della previdenza sociale), Dublin.



Italia:
Istituto Nazionale della Previdenza Sociale (INPS), Roma.



Cipro:
Τμήμα Κοινωνικών Ασφαλίσεων, Υπουργείο Εργασίας και Κοινωνικών Ασφαλίσεων (Dipartimento delle assicurazioni sociali, Ministero del lavoro e delle assicurazioni sociali), Λευκωσία.


Lettonia:
Valsts sociālās apdrošināšanas aģentūra (Agenzia statale delle assicurazioni sociali), Rīga.



Lituania:
Valstybinio socialinio draudimo fondo valdyba (Comitato del fondo statale per le assicurazioni sociali), Vilnius.



Lussemburgo:
Centre d'informatique, d'affiliation et de perception des cotisations, commun aux institutions de securité sociale (Centro di informatica, affiliazione e riscossione dei contributi, comune alle istituzioni di sicurezza sociale), Luxembourg.



Ungheria:
Országos Nyugdíjbiztosítási Főigazgatóság (Amministrazione centrale dell'assicurazione pensionistica nazionale), Budapest.



Malta:
Dipartiment tas-Sigurta' Soċjali (Dipartimento della sicurezza sociale), Valletta.



Paesi Bassi:
Sociale Verzekeringsbank (Banca delle assicurazioni sociali), Amsterdam.



Austria:
Hauptverband der österreichischen Sozialversicherungsträger (Associazione centrale degli enti previdenziali austriaci), Wien.



Polonia:
Zakład Ubezpieczeń Społecznych (Istituto delle assicurazioni sociali), Warzawa.


Portogallo:
Centro Nacional de Pensões (Centro nazionale pensioni), Lisboa.



Slovenia:
Zavod za pokojninsko in invalidsko zavarovanje Slovenije(Istituto per l'assicurazione pensionistica e di invalidità della Slovenia), Ljubljana.


Slovacchia:
Sociálna poist’ovňa (Agenzia delle assicurazioni sociali), Bratislava.



Finlandia:
Eläketurvakeskus/Pensionsskyddscentralen (Istituto centrale assicurazione pensioni), Helsinki.

Svezia:
Riksförsäkringsverket (Comitato nazionale delle assicurazioni sociali), Stockholm.



Regno Unito:
Department of Social Security, Records Branch (Ministero della sanità e della sicurezza sociale, Centro di informatica), Newcastle‑upon‑Tyne.";

4.
31983 Y 1112(02): Decisione n. 118 della Commissione amministrativa delle Comunità europee per la sicurezza sociale dei lavoratori migranti, del 20 aprile 1983, relativa alle condizioni di applicazione dell'articolo 50, paragrafo 1, lettera b), del regolamento (CEE) n. 574/72 del Consiglio, del 21 marzo 1972 (GU C 306 del 12.11.1983, pag. 2), modificata da:

–
11994 N: Atto relativo alle condizioni di adesione della Repubblica d'Austria, della Repubblica di Finlandia e del Regno di Svezia e agli adattamenti dei trattati (GU C 241 del 29.8.1994, pag. 21).

Il punto 2.4 è sostituito dal seguente:

"Per "organismo designato", agli effetti della presente decisione, si intende:

Belgio:
Office national des pensions (ONP), Rijksdienst voor pensioenen (RVP) (Ufficio nazionale pensioni), Bruxelles/Brussel.



Repubblica ceca:
Česká správa sociálního zabezpečení (Amministrazione ceca della sicurezza sociale), Praha.



Danimarca:
Direktoratet for Social Sikring og Bistand (Direzione nazionale della sicurezza sociale e assistenza), København.



Germania:
Verband Deutscher Rentenversicherungsträger – Datenstelle (Federazione organismi tedeschi assicurazione pensioni - Centro elaborazione elettronica), Würzburg.



Estonia:
Sotsiaalkindlustusamet (Comitato delle assicurazioni sociali), Tallinn.



Grecia:
Ίδρυμα Κοινωνικών Ασφαλίσεων (ΙΚΑ) (Istituto delle assicurazioni sociali), Αθήνα.



Spagna:
Instituto Nacional de la Seguridad Social (Istituto nazionale per la sicurezza sociale), Madrid.



Francia:
Caisse nationale d'assurance-vieillesse – Centre informatique national – travailleurs migrants SCOM (Cassa nazionale di assicurazione vecchiaia - Centro nazionale elaborazione elettronica - Lavoratori migranti SCOM), Tours.



Irlanda:
Department of Social Welfare (Ministero della previdenza sociale), Dublin.



Italia:
Istituto Nazionale della Previdenza Sociale (INPS), Roma.



Cipro:
Τμήμα Κοινωνικών Ασφαλίσεων, Υπουργείο Εργασίας και Κοινωνικών Ασφαλίσεων (Dipartimento delle assicurazioni sociali, Ministero del lavoro e delle assicurazioni sociali), Λευκωσία. 


Lettonia:
Valsts sociālās apdrošināšanas aģentūra (Agenzia statale delle assicurazioni sociali), Rīga.



Lituania:
Valstybinio socialinio draudimo fondo valdyba (Comitato del fondo statale per le assicurazioni sociali), Vilnius.



Lussemburgo:
Centre d'informatique, d'affiliation et de perception des cotisations, commun aux institutions de securité sociale (Centro di informatica, affiliazione e riscossione dei contributi, comune alle istituzioni di sicurezza sociale), Luxembourg.



Ungheria:
Országos Nyugdíjbiztosítási Főigazgatóság (Amministrazione centrale dell'assicurazione pensionistica nazionale), Budapest.



Malta:
Dipartiment tas-Sigurta' Soċjali (Dipartimento della sicurezza sociale), Valletta.



Paesi Bassi:
Sociale Verzekeringsbank (Banca delle assicurazioni sociali), Amsterdam.



Austria:
Hauptverband der österreichischen Sozialversicherungsträger (Associazione centrale degli enti previdenziali austriaci), Wien.



Polonia:
Zakład Ubezpieczeń Społecznych (Istituto delle assicurazioni sociali), Warzawa.


Portogallo:
Centro Nacional de Pensões (Centro nazionale pensioni), Lisboa.



Slovenia:
Zavod za pokojninsko in invalidsko zavarovanje Slovenije(Istituto per l'assicurazione pensionistica e di invalidità della Slovenia), Ljubljana.


Slovacchia:
Sociálna poisťovňa (Agenzia delle assicurazioni sociali), Bratislava.



Finlandia:
Eläketurvakeskus/Pensionsskyddscentralen (Istituto centrale assicurazione pensioni), Helsinki.



Svezia:
Riksförsäkringsverket (Comitato nazionale delle assicurazioni sociali), Stockholm.



Regno Unito:
Department of Social Security, Records Branch (Ministero della sanità e della sicurezza sociale, Centro di informatica), Newcastle‑upon‑Tyne.";

5.
31988 Y 1112(02): Decisione n. 136 della Commissione amministrativa delle Comunità europee per la sicurezza sociale dei lavoratori migranti, del 1º luglio 1987, relativa all'interpretazione dell'articolo 45, paragrafi da 1 a 3 del regolamento (CEE) n. 1408/71 del Consiglio, concernente la presa in considerazione dei periodi di assicurazione compiuti sotto la legislazione di altri Stati membri, ai fini dell'acquisizione, del mantenimento o del recupero del diritto a prestazioni (GU C 64 del 9.3.1988, pag. 7), modificata da:

–
11994 N: Atto relativo alle condizioni di adesione della Repubblica d'Austria, della Repubblica di Finlandia e del Regno di Svezia e agli adattamenti dei trattati (GU C 241 del 29.8.1994, pag. 21).

L'allegato è modificato come segue:

a)
dopo il termine "Nulla." della rubrica "A. BELGIO" si inserisce:

"B.
REPUBBLICA CECA

Nulla.";

b)
l'ordine delle rubriche "B. DANIMARCA", "C. GERMANIA", "D. GRECIA", "E. SPAGNA", "F. FRANCIA", "G. IRLANDA", "H. ITALIA", "I. LUSSEMBURGO", "J. PAESI BASSI", "K. AUSTRIA", "L. PORTOGALLO", "M. FINLANDIA", "N. SVEZIA" e "O. REGNO UNITO", comprese le rispettive voci, è modificato e diventa "C. DANIMARCA", "D. GERMANIA", "F. GRECIA", "G. SPAGNA", "H. FRANCIA", "I. IRLANDA", "J. ITALIA", "N. LUSSEMBURGO", "Q. PAESI BASSI", "R. AUSTRIA", "T. PORTOGALLO", "W. FINLANDIA", "X. SVEZIA" e "Y. REGNO UNITO";

c)
dopo la voce della rubrica "D. GERMANIA" si inserisce:

"E.
ESTONIA

Nulla.";

d)
dopo la voce della rubrica "J. ITALIA" si inserisce:

"K.
CIPRO

Nulla.
L.
LETTONIA

Nulla.

M.
LITUANIA

Nulla.";

e)
dopo il termine "Nulla." della rubrica "N. LUSSEMBURGO" si inserisce:

"O.
UNGHERIA

Nulla.

P.
MALTA

Nulla.";
f)
dopo il termine "Nulla." della rubrica "R. AUSTRIA" si inserisce:

"S.
POLONIA

Nulla.";

g)
dopo il termine "Nulla." della rubrica "T. PORTOGALLO" si inserisce:

"U.
SLOVENIA

Nulla.
V.
SLOVACCHIA

Nulla.".

6.
31993 Y 0825(02): Decisione n. 150 della Commissione amministrativa delle Comunità europee per la sicurezza sociale dei lavoratori migranti, del 26 giugno 1992, riguardante l'applicazione degli articoli 77, 78 e 79, paragrafo 3 del regolamento (CEE) n. 1408/71 e dell'articolo 10, paragrafo 1, lettera b) ii) del regolamento (CEE) n. 574/72 (GU C 229 del 25.8.1993, pag. 5), modificata da:

–
11994 N: Atto relativo alle condizioni di adesione della Repubblica d'Austria, della Repubblica di Finlandia e del Regno di Svezia e agli adattamenti dei trattati (GU C 241 del 29.8.1994, pag. 21).

L'allegato è modificato come segue:

a)
dopo la voce della rubrica "A. BELGIO" si inserisce:

"B.
REPUBBLICA CECA

1.
In caso di prestazioni familiari/assegni per i figli - autorità comunali designate.

2.
In caso di pensioni di orfano - Česká správa sociálního zabezpečení (Amministrazione ceca della sicurezza sociale), Praha.

b)
l'ordine delle rubriche "B. DANIMARCA", "C. GERMANIA", "D. SPAGNA", "E. FRANCIA", "F. GRECIA", "G. IRLANDA", "H. ITALIA", "I. LUSSEMBURGO", "J. PAESI BASSI", "K. AUSTRIA", "L. PORTOGALLO", "M. FINLANDIA", "N. SVEZIA" e "O. REGNO UNITO", comprese le rispettive voci, è modificato e diventa "C. DANIMARCA", "D. GERMANIA", "F. GRECIA", "G. SPAGNA", "H. FRANCIA", "I. IRLANDA", "J. ITALIA", "N. LUSSEMBURGO", "Q. PAESI BASSI", "R. AUSTRIA", "T. PORTOGALLO", "W. FINLANDIA", "X. SVEZIA" e "Y. REGNO UNITO";

c)
dopo la voce della rubrica "D. GERMANIA" si inserisce:

"E.
ESTONIA

Sotsiaalkindlustusamet (Comitato delle assicurazioni sociali), Tallinn.";

d)
dopo la voce della rubrica "J. ITALIA" si inserisce:

"K.
CIPRO

Τμήμα Κοινωνικών Ασφαλίσεων, Υπουργείο Εργασίας και Κοινωνικών Ασφαλίσεων (Dipartimento delle assicurazioni sociali, Ministero del lavoro e delle assicurazioni sociali), Λευκωσία.
L.
LETTONIA

Valsts sociālās apdrošināšanas aģentūra (Agenzia statale delle assicurazioni sociali), Rīga.

M.
LITUANIA

Valstybinio socialinio draudimo fondo valdyba (Comitato del fondo statale per le assicurazioni sociali), Vilnius.";

e)
dopo l'ultima voce della rubrica "N. LUSSEMBURGO" si inserisce:

"O.
UNGHERIA

1.
Országos Nyugdíjbiztosítási Főigazgatóság (Amministrazione centrale dell'assicurazione pensionistica nazionale), Budapest.

2.
Államháztartási Hivatal (Ufficio delle finanze pubbliche), Budapest.

P.
MALTA

Dipartiment tas-Sigurta' Soċjali (Dipartimento della sicurezza sociale), Valletta.";
f)
dopo l'ultima voce della rubrica "R. AUSTRIA" si inserisce:

"S.
POLONIA

Ministerstwo Gospodarki, Pracy i Polityki Społecznej (Ministero dell'economia, del lavoro e delle politiche sociali), Warzawa.";
g)
dopo l'ultima voce della rubrica "T. PORTOGALLO" si inserisce:

"U.
SLOVENIA

Ministrstvo za delo, družino in socialne zadeve (Ministero del lavoro, della famiglia e degli affari sociali), Ljubljana.
V.
SLOVACCHIA

1.
In caso unicamente di prestazioni familiari: Ministerstvo práce, sociálnych vecí a rodiny (Ministero del lavoro, degli affari sociali e della famiglia), Bratislava.

2.
In tutti gli altri casi: Sociálna poist’ovňa (Agenzia delle assicurazioni sociali), Bratislava.".

32001 D 0548: Decisione 2001/548/CE della Commissione, del 9 luglio 2001, relativa all'istituzione di un comitato nel settore delle pensioni integrative (GU L 196 del 20.7.2001, pag. 26).

All'articolo 3, paragrafo 1, "45" è sostituito da "55".

B.
LIBERA CIRCOLAZIONE DEI LAVORATORI

31968 L 0360: Direttiva 68/360/CEE del Consiglio, del 15 ottobre 1968, relativa alla soppressione delle restrizioni al trasferimento e al soggiorno dei lavoratori degli Stati membri e delle loro famiglie all'interno della Comunità (GU L 257 del 19.10.1968, pag. 13) modificata da:

–
11972 B: Atto relativo alle condizioni di adesione del Regno di Danimarca, dell'Irlanda e del Regno Unito di Gran Bretagna e Irlanda del Nord e agli adattamenti dei trattati (GU L 73 del 27.3.1972, pag. 14),

–
11979 H: Atto relativo alle condizioni di adesione della Repubblica ellenica e agli adattamenti dei trattati (GU L 291 del 19.11.1979, pag.17),

–
11985 I: Atto relativo alle condizioni di adesione del Regno di Spagna e della Repubblica portoghese e agli adattamenti dei trattati (GU L 302 del 15.11.1985, pag. 23)

–
11994 N: Atto relativo alle condizioni di adesione della Repubblica d'Austria, della Repubblica di Finlandia e del Regno di Svezia e agli adattamenti dei trattati (GU C 241 del 29.8.1994, pag. 21).

All'allegato, la nota in calce (1) è sostituita dalla seguente:

"belga/gi, ceco/chi, danese/si, tedesco/chi, estone/ni, greco/ci, spagnolo/li, francese/si, irlandese/si, italiano/ni, cipriota/ti, lettone/ni, lituano/ni, lussemburghese/si, ungherese/si, maltese/si, olandese/si, austriaco/ci, polacco/chi, portoghese/si, sloveno/ni, slovacco/chi, finlandese/si, svedese/si, britannico/ci, secondo il paese che rilascia la carta.".
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